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INDOARICA В СЕВЕРНОМ ПРИЧЕРНОМОРЬЕ 

Памяти академика О.Н. Трубачева 

Статья посвящена исследованию языковых реликтов индоарийского вида в Северном При
черноморье в трудах О.Н. Трубачева и его последователей. Она подготовлена к 75-й годов
щине со дня рождения О.Н. Трубачева и к 30-летию со дня опубликования первой статьи об 
индоарийских языковых реликтах Приазовья. Автор ставит своей задачей показать историю 
изучения северно-причерноморской индоарики в отечественной лингвистике и истории, а так
же нынешнее состояние проблемы, которая занимала О.Н. Трубачева последние десятилетия 
и которая нашла отражение в его обобщающей книге 1999 г. 

По воспоминаниям современников, внимание О.Н. Трубачева к причудливой схоже
сти некоторых таврических и индийских местных названий привлек его друг, реставра
тор Алупкинского Воронцовского дворца, талантливый художник и краевед, Л.М Ти
мофеев в начале 1970-х гг. Занявшись этой проблемой, Олег Николаевич обнаружил 
малоизвестные у нас труды некоторых западноевропейских историков и филологов на 
эту тему [Saint Martin 1847; 1850; Lassen 1867; Kretschmer 1928, 1944]. He будучи перво
открывателем индоарийских древностей в Северном Причерноморье, он безусловно 
стал самым видным представителем данного направления. 

Тридцать лет прошло со времени появления первой публикации О.Н. Трубачева 
"Temarundam matrem maris. К вопросу о языке индоевропейского населения Приазовья" 
[Трубачев 1975], положившей начало систематическому изучению индоарийских язы
ковых реликтов Северного Причерноморья. Затем в журнале "Вопросы языкознания" 
(далее - ВЯ) появились статьи О.Н. Трубачева "О синдах и их языке" [Трубачев 1976] и 
"Лингвистическая периферия древнейшего славянства. Индоарийцы в Северном При
черноморье" [Трубачев 1977], которые стали основополагающими для всех, кто инте
ресовался данной темой. 

Можно, конечно, представить научное наследие О.Н. Трубачева как продолжение 
гипотезы Пауля Кречмера. Выдающийся немецкий лингвист П. Кречмер, действитель
но, стоял у начала научной индоариискои проблемы в Причерноморье, и его две-три 
этимологии предшествуют сотням наших. Но не было у Кречмера ни индоариискои 
концепции языка и этноса Меотиды, Таврического п-ова и нижнеднепровской Старой 
Скифии, не было и упомянутых многочисленных этимологии, от большей части кото
рых, все-таки, трудно отказаться. 

Интерес к этой работе О.Н. Трубачева возник в отечественных научных кругах сра
зу и не ослабевал на протяжении многих лет. Живой интерес к этой теме проявляли 
лингвисты, историки, археологи, этнологи и этнографы. Публикации и выступления 
О.Н. Трубачева по этой теме оказали значительное воздействие на многих отечествен
ных индоевропеистов, кавказоведов, скифологов, антиковедов, индологов, археологов-
древников. 

Результаты его исследований быстро стали известны за рубежом. Уже в годы выхо
да в свет его первых публикаций он читал доклад "Языковые реликты индоариев в Се
верном Причерноморье" в университете Хельсинки (22.10.1976), в Фрейбургском линг-
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вистическом кружке (09.05.1977), в Рейнском университете г. Бонна (23.05.1977), на 
философском факультете университета г. Саарбрюкен (24.05.1977). Через десять лет, 
во время поездки О.Н. Трубачева с докладами в десяти университетах США (май 
1986 г.), ему чаще всего предлагали выступить на тему индоарииских языковых релик
тов Северного Причерноморья. Именно эти доклады и лекции вызывали наиболее жи
вой отклик слушателей и исследователей индоевропейской проблематики. 

Невероятные пути провидения - журнал, благодаря которому я познакомился с 
О.Н. Трубачевым и темой индоарииских языковых реликтов Северного Причерномо
рья, предоставил теперь свои страницы и для этой статьи. В юности я находился под 
обаянием работ иранистов, особенно В.И. Абаева. Но уже в те годы появилось интуи
тивное чувство, что не все предлагаемые толкования античной ономастики Северного 
Причерноморья имеют иранское происхождение. 

В 1983 г., изучая лингвистические публикации разных авторов в ВЯ за 50-70-е годы, 
я обнаружил статьи О.Н. Трубачева об индоарике. Они захватили меня и перевернули 
мир моих прежних представлений о языковых древностях Скифии и Кавказа. Это было 
подобием видения столпа света, высветившего темные места древней ономастики. На
конец-то, большая часть того, что мне представлялось сомнительным в восточно-иран
ских этимологиях, получило ясное и убедительное объяснение. Сотни индоарииских 
этимологии О.Н. Трубачева запестрели на лингвистических картах Северного Причер
номорья. 

После прочтения статей в "Вопросах языкознания" и в сборниках "Этимология" я 
сразу стал приверженцем индоарики. Лично незнакомый мне до того автор представ
лялся мне моложавым, подтянутым человеком. Я осмелился написать Олегу Николае
вичу письмо, в котором поведал о своих ономастических пристрастиях и о восторжен
ном принятии его видения индоарийской природы большей части древней ономастики 
Северного Причерноморья. Он вскоре ответил мне и прислал бандероль с оттисками 
всех опубликованных к тому времени его работ по этой теме. Переписка продолжа
лась. Время от времени я становился обладателем редких зарубежных публикаций 
О.Н. Трубачева. 

Данную тему я разрабатывал и в своей дипломной работе "Сопоставительный ана
лиз древнейшей ономастики Британских островов и Северного Причерноморья" 
(1987). 

Зимой 1989-1990 гг., будучи аспирантом Института языкознания АН СССР, я помо
гал Олегу Николаевичу собирать статьи к его готовившейся книге "Indoarica в Север
ном Причерноморье" и писал словарные статьи для этимологического словаря языко
вых реликтов "Индоарика". Помню, как он выдал мне для этого целую пачку бумаги и 
велел каждую словарную статью выполнять на отдельном листе, с тем, чтобы потом 
он мог добавить все что необходимо. В ту холодную и полуголодную зиму эта работа 
так увлекла меня, что я почти не замечал сумеречного заката Советского Союза. 

Издание итоговой монографии все откладывалось. Олег Николаевич время от вре
мени возвращался к работе над оригинал-макетом книги. В те же годы (1989-1992), ра
ботая редактором журнала "Известия ОЛЯ. Серия литературы и языка", я познако
мился с работами кавказоведов на эту тему. С благодарностью вспоминаю вниматель
ное и участливое отношение А.К. Шагирова и Г.А. Климова, всегда одаривавших меня 
своими новыми публикациями. В их трудах я обнаружил много новых индоарииских ре
ликтов. Но пополнять готовый к изданию этимологический словарь индоарииских 
языковых реликтов Северного Причерноморья уже не было времени. 

В середине 1990-х гг. я еще раз возвращался к этой теме, когда готовил словарную 
статью о синдо-меотских диалектах для затевавшегося тогда словаря "Исчезнувшие 
языки России". Дальнейшая судьба этого издания мне не известна. Но статья эта в со
кращенном виде легла в основу публикации в сборнике "Этимология 2000—2002" [Ша
пошников 2003]. 

Только в 1999 г. вышла в свет итоговая монография О.Н. Трубачева [Трубачев 
1999]. Помню, какое счастье я испытал, когда получил долгожданный томик в Кокте-
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беле. По соображениям удобства, было найдено целесообразным воспроизвести в од
ной публикации все двадцать с лишним статей О.Н. Трубачева, посвященных проблеме, 
вышедших на протяжении почти двух десятков лет в различных наших и зарубежных 
изданиях. При этом была проведена самая необходимая (минимальная) редакторская 
правка, а статьи, опубликованные прежде на немецком и французском языках, переве
дены на русский. Библиография в основном сохраняется при статьях, как это имело ме
сто в прежних изданиях. 

Важным новым материалом книги явился Этимологический словарь индоарийских 
языковых реликтов означенного региона, составленный автором совместно с его уче
ником, А.К. Шапошниковым. Словарь тесно связан с предшествующими публикация
ми (с постоянными отсылками к ним), но включает и ряд дополнительных, новых пози
ций. Удобству пользования служат также алфавитные индексы. Издание состоялось 
благодаря финансовой поддержке Российского фонда фундаментальных исследований 
(проект 96-15-98565) и уже давно стало раритетным. 

Переходя от этого, несколько ностальгического, повествования к самой теме, заме
чу, что за прошедшие 20 лет многое в реликтовой индоарике было переосмыслено и 
скорректировано, но главное осталось неизменным. Благодаря трудам О.Н. Трубачева 
проэтимологизированы сотни древних языковых форм, а в Северном Причерноморье 
выявлены три обширных ареала индоарийских языковых реликтов: синдо-меотский 
(Приазовье), тавро-скифский (Великая Скифия) и сигинно-гетский (Малая Скифия). 

Подавляющее большинство меотских языковых реликтов сопоставимо с языковы
ми материалами индо-дардо-кафирской группы индоевропейской семьи. Уже описан
ного и исследованного прежде языкового материала достаточно для вывода о родстве 
синдо-меотских и индийских языков в генетическом плане. Остаются слабо исследо
ванными проблемы типологической ориентации меотского языка и особенностей его 
ареальных характеристик. 

Синдо-меотские диалекты в целом следует отнести к бесписьменным языкам, хотя 
синды и танаиты (иксуматы) могли освоить греческое письмо в процессе симбиоза с 
эллинами. Связных надписей (текстов) меотского языка пока не обнаружено. Весь 
комплекс меотийских реликтов существует либо в виде заимствований в других язы
ках, либо в виде лексических вкраплений в древнегреческих, латинских и других пись
менных текстах (эпиграфика, ономастика, глоссы) и в исторической ономастике Се
верного Причерноморья. 

Исследователи, впрочем, отмечают известную степень адаптации греческого письма 
к передаче туземной меотской ономастики. Поэтому, нельзя полностью исключать 
возможности обнаружения в будущем связных эпиграфических текстов на синдо-меот
ских диалектах. 

К концу 90-х гг. прошлого века мне удалось уточнить многие лингвистические ха
рактеристики синдо-меотских диалектов. Насколько позволяет судить реликтовый 
синдо-меотский материал в греческой и латинской передачах, звуковой строй меотско
го языка напоминал древнеиндийский с некоторыми специфическими ареальными чер
тами. 

Синдо-меотским звукам регулярно соответствуют следующие древнеиндийские: 

*b = b, bh; 
*d = d, d, dh; 
*g = g, gh,h; 
*p/ph - p, ph; 
*t/th = t, t, th; 
*k/kh = k, kh; 

Особо отмечу отсутствие псилозы (она появляется в некоторых формах, адаптиро
ванных позднее сармато-аланскими диалектами), тенденцию к утрате церебральности 
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с = с, ch; 

z=j, jh, g, gh, h; 
s = s, s; 
s = c; 
m = m, m; 
n = n, n, li; 

*] = ] , / , r ; 

*'r = r, r, f; 
4 = y; 
¥W — V . 



согласных (но AluSta < *sala-ostha\), отсутствие придыхательности у звонких соглас
ных и тенденцию к их оглушению (gh > kh > %, dh > th > в, bh > ph > ф), слабую при-
дыхательность глухих смычных (колебания в передаче klkh, tlth); сильную аспирацию 
*р (> *ph > */, если последний переход не вызван влиянием сармато-аланских фоноло
гических процессов), слабую артикуляцию *и, особую артикуляцию аффрикат *s, *z 
типа ц/ч, дз/дж. 

Гласные звуки также имеют соответствия в др.-инд.: *а = а, а; *и/о = и, й; *i/e - i, I; 
отметим отсутствие формального различия долгих и кратких фонем, тенденцию более 
широкого образования этимологически узких */, *и в виде е, о. 

Некоторые отличия цыганского языка (см. ниже) в области фонетики от прочих ин-
доарийских языков помогают понять переходные языковые состояния всей этой под
группы и некоторые фонетические особенности синдо-меотских звуков. Цыганскому 
языку присущи такие явления: 

1) оглушение звонких аспират kh < gh; th < dh; ph < bh; 
2) ослабленная аспирация согласных с < с, ch; t < t, th; b < bh; 
3) отсутствие церебральных согласных г < d, t, dh; st < st. 
Среди дошедших языковых форм преобладают примеры с открытым типом слога 

{Атикита, Аборака, Тамурака) и полногласными рефлексами слоговых сонантов (Ко-
рокондама). 

Характерной чертой синдо-меотского языка является его система аблаута, которая 
выявляется при сопоставлении с древнеиндийской. Первой ступени др.-инд. абляута со
ответствует вторая или третья синдо-меот., а второй ступени др.-инд. аблаута опреде
ленно соответствует первая или третья синдо-меот. 

Др.-инд. 
-а- (арага-) 
-е- (setu-) 
-ai- (saik-) 
-о- (somaka-) 
-au-
-ya-
-va-
-i-, -a-
-i-/-ai-

Синдо-меот. 
*-i-
*-ai 
*-i-
*-au 
*-u-
*-i-
*-u-
*-a-
*-e-

(apira-) 
- (sait-) 
(sik-) 
- saumaka 

Др.-инд. 
-u-/-au-
-i- bid 
-u-
-ar-
-ra-
-al-
-am-
-an-
-a-
-a-: pathi 

Синдо-меот. 
*-o-
*-ia- bitia 
*-ua-
*-ar-, -ir-, -ur 
*-r-, -ra-
*-li-, -al-
*-a-
*-a-
*-am-, -um-
*-an-: panti 

Очевидно отличие в отражении слоговых сонантов: др.-инд. krika- 'горло' ~ синдо-
меот. *korok- (KopoKOv5d(irt), *korak- (Coracanda), др.-инд. krka- 'курица' ~ картв. krox-, 
krux- 'наседка', др.-инд. krta- ~ синдо-меот. *koret- (Coretus). 

"Оканье" и широкие варианты узких гласных несколько затемняют общую картину 
аблаутных соответствий. Вариативность первой-второй и второй-третьей ступеней 
аблаута в этимологически тождественных корнях можно приписать диалектным раз
личиям в пределах синдо-меотского языка. 

Анализ синдо-меотских языковых реликтов позволяет прийти к заключению о пер
воначальной принадлежности этого языка к флективному типу с характерной поли
функциональностью грамматических морфем, наличием фузии, фонетически не обус
ловленными изменениями корня. 

Многовековое последующее развитие цыганского языка привело к появлению не
которых морфологических инноваций. В области морфологии развились древние тра
диции: 

1) замена именной флексии агглютинацией; 
2) сохранение косвенной основы и прямого падежа имени; 
3) отсутствие форм винительного и местного падежа у неодушевленных имен. 
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Словообразовательные и словоизменительные морфемы синдо-меотских реликтов не
многочисленны, но весьма показательны: 
флексии: 
*-а собирательной множественности 
*-i притяжательности 
префиксы: 
*abi-, *obi- 'к, против', ср. др.-инд. abhi-
*аке-, aki- 'по соседству, поблизости, вблизи' 
*ар(а)- 'от, прочь, удаление от' 
*рага- 'прочь' 
*pari- 'вокруг, около' 
*(и)р(а)- 'наверх, наружу, под, рядом' 
*ni- 'вниз, внутрь' 
*аи-/о- 'у, близь' 
*vina- 'без-', депривативный префикс 
*asam- отрицание признака или качества 
*ard-/ardin- 'пол-, полу-' 
суффиксы: 
*-ак(а)- именной, деятеля 
*-ik(a)- именной, прилагательного 
*-in(a)- именной, прилагательного и деятеля 
*-t(h)ar- именной, деятеля, творца 
*-ia- именной, прилагательного 
*-t(h)r(a)- именной, орудия и места 
*-t(h)av(ia)- именной, прилаг. жен. рода 
*-/- именной, женского рода 
*-t(h)i- именной, женского рода 
*-ап(а)- отыменных прилагательных 
*-a/it(h)a- отыменный, собирательной множественности 
*-vatl-bat/-mat- именной, принадлежности 
*-та- принадлежности, притяжательности 

В реликтовом ономастическом материале замечен типично индоарийский расшири
тель основ -р- (*us-pa-). Отметим также отсутствие в реликтовом языковом материале 
следов др.-инд. расширителя основ -tva. Это явление определяет характер передачи 
синдо-меотских рефлексов с иными оформителями, соответствующими древнеиндий
ским формантом. 

Широкое распространение под влиянием (?) соседнего сармато-аланского языка 
(праосетинского) получил именной показатель собирательной множественности -ta 
(solata). 

Языковые реликты *alaktar-, *iantar-, *paktar-, *staktar- предпочтительнее толковать 
единообразно как отглагольные имена деятеля с суф. -tar- (и.-е. *-ter-). Также единооб
разно, видимо, следует трактовать топонимы 'ArcaTODpov, Апаткрщ, Apatura, Bolgatur, 
Caltura, как имеющие в своем составе суф. -tur. 

Реликтовые топонимы *Parosta, *Rokusta, *Salusta, вероятно имеют в своем составе 
суф. -osta, -usta, который может оказаться и.~е. диал. суф. Однако остается вероятность 
вхождения аналога др.-инд. ostha- 'уста, устье' в состав топонима Алушта. 

Можно высказать предположение о сложном характере распространенного в этно
нимии суффиксального комплекса -mata (Eocupojadxai, Eupjidxoa, Lapumoa, I^O|idxai, 
Ia£a|idxca), состоящего из суффикса притяжательности *-та- и показателя собира
тельной множественности *-ta (из суффикса *-t- и флексии *-я). Этот комплекс не тож
дествен суффиксу *-vat-, соответствующему др.-инд. -vat-, -vant-, а имеет ареальную 
природу. 

Скудность языкового материала не позволяет сделать заключения по поводу пара
дигм словоизменения, структур малого и большого синтаксиса. Случаи словосложения 
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позволяют реконструировать модель "определение + определяемое" с соединитель
ным гласным (*su-varna; *tur-(a)-amba; *mai-a-sara). 

О структуре простого предложения и характерных типах сложного предложения 
можно строить лишь предположения на основе аналогий цыганского языка. 

Обращаясь к лексике синдо-меотских диалектов, отметим ее преобладающую про-
приальную природу. Большая часть словоформ дошла в греческой и латинской переда
че туземной ономастики, а также исторической топонимике Циркумпонтийского реги
она. Незначительное количество слов, некогда заимствованных в картвельские, чер
кесские и осетинский языки, отражают преимущественно апеллативныи слой лексики 
семантического поля "хозяйственно-бытовая лексика". 

Прежде всего, следует уточнить и пояснить некоторые прежние реконструкции ин-
доарийских реликтов. 

Наименование социальной группы Анартов означает именно 'не мужчины, нему
жественные'. 

МН Вриксава 'Бараний лоб' Bpi^dfJoc' крюг) u,£Tomov (Ps.-Plut.Fluv. XIV. 4) холм 
(^офос;) на берегу реки Танаис у Псевдоплутарха (где бы он не находился). Прежде этот 
топоним толковался из индоар. *vriks-ava- 'овечий лоб', ср. др.-инд. vriksa- 'дерево' и 
av- 'овца, баран' [Трубачев 1999]. Более корректным было бы трактовать *vriksava-
как регулярное производное от *vriksu- (ср. др.-инд. формы Bhr^gu-: Bhargava-, Pandu-: 
Pandava-, Kuru-: Kaurava-) и переводить как 'древесный, покрытый выросшими дере
вьями'. 

Имя собственное 'ISdvGDpooq, аналогично 'Атос9г)роО(;, — лучше толковать *vidam-
trsu- 'стремящийся к ведовству, всеведению' на основе др.-инд. veda 'знание, познание, 
ведение', ср. этимологию ИС Ka5o\)i5ot<;. Если только имена Агатирс и Идантирс во
обще индоарийского происхождения, а не греческого! См. ниже. 

Имя мудреца Анахарсиса Ava^otpcrtt; - лучше толковать как сложение *anakha < 
*anagha ИС (?) и др.-инд. rsi- 'отшельник, мудрец'. 

Название Таврической прибрежной скалы Джива, Дзива, Дива, Tschiwa - скорее все
го тюркская ассимиляция реликтового *diva- 'бог, божественный'. 

Для первой части Кос£кхта̂ Г|<; нужно искать иное толкование, не *kmba- 'вид сосуда'. 
Ср. топонимы Готии Камбопла, Кобоплу, Комбопло, Комвопло. 

Лучше толковать название ворот Каффы ad portam caiadoris как *kaia-dur- [сложе
ние др.-инд. kaya- 'главный' или 'сделанный из цельного ствола дерева' и dur 'door'] 
'principal, capital door', 'a door made of a trunk of a tree' [Monier-Williams 1964]. 

Предлагаем лучшую трактовку МН Календы, Kalendi (Сантини 1777), г. Календы-
Баир, Календе, Календия, Календер (н. Подгорное, Севест.) из индоар. *kalenda- < 
*kalainda- 'чернота', ср. др.-инд. kala- 'черный, темный, темносиний', оформление про
дуктивным суф. -inda, или цельнолексемное сопоставление Kalinda-, Kalindi 'название 
горы, с которой начинается река Ямуна; название самой реки Ямуны' [Monier-Williams 
1964: 262]. Ср. соседнее МН Чернорененский каньон. 

Топоним Калитра {Calitra, Callitra 1321,1480, Callitre, Caliera, Calitera, Callitera 1361, 
Calitta 1514), локализуемый в окрестностях Карадага, может восходить к др.-инд. kali 
'темная, темно-синяя, черная' (также имя богини Кали, жены бога Шивы, аналогии 
др.-греч. Гекате), и суффиксу имен места (nomina loci) -tra-. *Kali-tra- 'темно-синее (ме
сто) или (место) богини Кали (Гекаты)' [Шапошников 1999: 68]. Формы Calitra, Caliera, 
Calitera, Calitta — разночтения одного и того же топонима на средневековых портола-
нах (t ошибочно принята за е). 

Этимологию слова конопля Kocvvocphq необходимо пояснить. Первая часть действи
тельно *капа- 'зернышко конопли, granum, semen', а вот вторая часть *kana-bis- остает
ся темной и требует иного толкования, может быть на основе др.-инд. bis-/vis- 'to split, 
or grow; to urge, incite'. Глагольный корень pus- тут ни при чем (посконь - другое обра
зование). 

Реликтовый гидроним Кана (*каса 'имеющий крутые берега') связан с реликтом 
*kaksin (в составе МН Никаксин 'Низкий берег'). 
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Древнее название долины Алушты Kwaavoix; предпочтительнее толковать как 
Межгорье на основе сложения др.-инд. местоименной частицы Шт- и сущ. sanu- 'гора'; 

Местное название Corocanda лучше толковать (аналогично с Temarunda) как *кгкап-
da- (впадающая в горловину), 

Гидроним Кубань, Кшфк; и прочие формы можно толковать на основе др.-инд. на
звания реки Кабул Kubha- 'жаждущий воды' (м.б. вернее возводить к и.-е. *k[h]ub[h]a-
'извилистый'?). 

Местное название Кукунда ~ др.-инд. Khukhundo, а вот Кунда соотносится с осет. 
kond 'отрезанный, обрубленный'. 

Античное название города на Боспоре Киммерийском (совр. Керченский п-ов) Ко
та, Китоа, Kwmov - Киты, Китей сопоставимо с др.-русск. Китай. В этом названии не 
только закономерно передан гласный корня, но и угадывается соответствующий суф
фикс. Слово в целом трудно отличить от праслав. *kytajb (некогда *kUtajes?). Весьма ве
роятна та же природа грузинского названия города Кутаиси. 

Если толковать эти местные названия из арийских (индоиранских) языков, то обна
руживается схождение, позволяющее реконструировать индоевропейский технологи
ческий архетип. Мы имеем в виду др.-инд. глагольный корень kut- (вместе с корнями 
kutt-, kunt- выводят предположительно из *krt-, но все-таки это особый случай - *kut-: 
*kaut-, церебральный / появился по "правилу руки" после м?): kutati 'сгибаться, скло
няться, скручиваться' и kutyati 'ломать на куски, разрывать, разделять'. От этого гла
гольного корня образованы др.-инд. производные названия строений, зданий и соору
жений: kuta- муж. род 'дом, крепость', кий-, кий жен. род 'изгиб, сгиб', 'хижина, хата, 
здание, лавка', кийга-, кийга- ср. род 'хижина, хата', кийка жен. род 'маленький дом', 
kota-, kota- муж. род 'укрепление, крепость, навес, хижина', кошка- муж. род 'строитель 
навесов, хижин, кровельщик, плотник', kottara- муж. род 'укрепленный город, кре
пость', кой- жен. род 'загнутый конец лука, рога, когтя' [Monier-Williams 1964: 288-289, 
312]. Это индоарийское слово заимствованно в абхазско-адыгские языки в формах 
кыт, акыта 'селение'. Реконструкция первичного значения этого арийского корня в 
виде 'скручивать, сплетать, сгибать' предполагает особую технологию строительства 
на основе плетня, камышовую кровлю и фортификацию типа древнерусской плетнево-
земляной. 

Порт Пакторов, portus Pactorum, одна из пристаней Каламиты по М. Броневскому 
предпочтительнее толковать из индоар. *paktar- 'повар, пекарь', ср. др.-инд. paktar-
'жаровня; пекарь, повар' (название порта по прилегающему ремесленному кварталу). 

Местное название civitas Parasinum лучше толковать из др.-инд. рагаста- 'отдален
ный, безразличный', нежели *para-sindhu- 'у реки Синд'. Можно трактовать и как сло
жение приставки *рага- и гидронима Cin- 'река Чинаб', аналогично Асе sinus. 

МН Поктирц лучше толковать как др.-инд. сложение приставки ира- и surya- 'солн
це' (ср. гидроним Surius на Кавказе, топоним Xcupiov в Колхиде). Целиком - "на сол
нечной стороне". 

МН Постогх; может быть усечением синдо-меот. *su-path- 'добрый путь'. См. индекс. 
Реликтовое слово *sala- правильнее толковать как 'река, водный поток, горный 

сток', нежели 'горный склон', и отождествлять с др.-инд. sara- 'поток'. Ср. Тавричес
кие МН Фети-сала, Ени-сала 'Фети-река', 'Ени-река' и др.-инд. Pllu-sara. 

Топоним хазарской эпохи ODpT"1 [sam-karey] (ср. Семикаракор) не следует исправ
лять на Oup"lf, а понимать как сложение *sam- 'тот самый' и *kar-ewya 'каменный ост
ров'. 

МН Еатар%Т|, этноним Satarcheos Spalaeos лучше реконструировать *sata- 'сто' и 
*arkha- 'ценность, стоимость' (фонетический процесс *gh > *kh). 

Этноним Zeppoi, ZipPoi действительно продолжает древнюю традицию, представ
ленную в др.-инд. girsa-bhidhya- 'раскалывание головы', перс. "Lapanapac, кефаА,отб-
[хогк;, турецк. Basy-buzuq. Примыкающий сюда же этноним Serri cephalotomi не следует 
эмендировать в Serbi (это другой случай), а предпочтительнее реконструировать *sir-ri-
' головорез'. 

36 



МН Хфргоош, 'EPpia7ta было бы лучше возводить к протоиндоарийск. *grbhri- + 
*ара (ср. др.-инд. gubhra- 'красивый, светлый' и праслав. *sbrebro). Вокализация слого
вого сонанта дала разные результаты в индийском и синдо-меотском ареалах с послед
ствиями для заимствующих языков (германских, славянских). 

МН Сикита [совр. Никита (Ялтинский р-н) - раннесредневековая "народная" адап
тация в христианском духе: топотирисия Никита 787 г.], Sicita в генуэзско-татарском 
договоре 1381 г. лучше толковать исходя из др.-инд. saikati 'щебень', saikata 'береговой 
песок' (на берегу Сикиты доныне сохранился хороший пляж вулканического песка), 
тем более что данная лексема заимствована в сев.-кавк. языки (осет. siqcec, seqcec 'то
чильный камень'). Этимологический [с] дал бы скорее [с] или [s] при итало-тюркской 
адаптации, нежели [s]. 

МН п. Симеиз (Ялта) толкование индоар. *sima-ijia 'соколиный жертвенник' [Труба-
чев 1981: 119—120; 1999: 275] маловероятно, скорее уж тогда ср. др.-инд. slma, чаще в 
loc. sime 'граница, предел' [Monier-Williams 1964: 1218], оформлено иллир. суф. -isiom; 

Место близ Херсона Lcoooci (DAI, 53: 199, 200), Soza, oppidum Dandaricae (Tac. XII, 16) 
в Прикубанье, эламский город Сузы (др.-греч. Хог>аоа, др.-перс. U-ua-ja[huvaja-], Huia, 
Huvi(i) < *su$a) в Хузистане, город EODCKX в Арейе по соседству с Гирканией следует 
все толковать единообразно из индоар. *sausa- 'сухая' (ср. др.-инд. gusyati 'сушит, сох
нет, увядает'), восходящего к и.-е. диал. *sousos 'сухой'. 

МН Спат, Сбит (тюрк, адаптация Субат, Сыбат), Suppatos, ЪкатаХох) ХЦОЕУО. мож
но возводить как к др.-инд. su-path- 'добрый путь', так и к вост.-иран. *spat- (общеиран. 
*spant-) 'святой' (отсюда 'lepoi; Xijiiqv), к тохар, spat 'семь' (отсюда knxaXox) A.iu,r|v). 

Племенное наименование Стактари, Stactari (Plin.) предпочтительнее толковать из 
индоар. *staktar- 'противник, сопротивляющийся', ср. др.-инд. stak- 'сопротивляться, 
противиться' и суф. деятеля -tar, как yantdr 'сдерживающий, возница' [Шапошников 
1999:278]. 

МН Таконда может быть поздней фиксацией того же др.-инд. Utakhanda, Utkhand 
'ЬфоАд.ц.а' что и этноним ToKavSixoa. 

Имена собственные митан. Tir-gu-ta-ui-ia, меот. Тфуостасо, скиф. Tapyixoux;, безус
ловно, имеют единую природу, и лишь суф. -tavya- относит данное имя к индоарийским 
языкам. 

Гидроним Финарос гораздо лучше толковать в связи с др.-инд. phena- 'пена' (воз
можно посредство сармато-аланского языка в передаче не столь уж необходимо) и rasa 
'вода',нежели/?Гпа- 'жирный'. 

Этноним цыгане, др.-греч. Xiyovvoi, нем. Zigeuner следует реконструировать как 
сложение индоарийск. *cigun- и хуррит. суф. -nni. 

МН Цымбалы, др.-греч. Zt^pdAxov XIUTJV, итал. Cembalo правильнее реконструиро
вать как *cimbala- и трактовать на базе др.-инд. 

Топоним Чегенишра, Чигенитра, Чигинитра - турецкая передача местной индо-
арийской формы *caga-nitra, сравни др.-инд. chagd-, chaga- 'коза, козел, козлиный' и 
netra- 'вождь, вожак' [Трубачев 1999: 232]. Все вместе лучше переводить как '(перевал) 
козла-вожака'. Отметим фонетическое отличие от Иран. *saga- 'коза, козел', восходя
щего через ступень *sgaga- к и.-е. *sk'ago-/sk'ogo- [ЭСИЯ, 2: 195—196], ср. осет. soeg, 
scegce 'козел, коза' [ИЭСОЯ, III: 58-59]. 

МН ск. Чильтер-Кая, срв. монастырь Челтер-мармара, Чилтер, "Заняли де они на 
пчелншгЪ на колодиз'Ь Чллтур'Ь терновой присткнъ на Крымскихъ горахъ..." (Воро
нежские акты 313. 1700 г. Картотека СлРЯ XI-XVII вв.), нп. Мармара до 1778 (к сев.-
зап. от Терновка, Бахч.), срв. пещерный монастырь Чильтер-Коба на ск. Ай-Тодор 
близ Сюйрени (Большое Садовое, Бахч.) предпочтительнее толковать из индоар. 
*salatura- 'имеющий укрытие' (ср. др.-инд. gala- 'кровля, укрытие, заслон', древнее на
звание города Лахор Saldtura- [Agrawala 1953: 10, 70]), несмотря на широкий и.-е. кон
текст. 
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МН нп. Шули, Шулю (Терновка, Бахч.) предпочтительнее толковать из индоар. диал. 
*sitti жен. род. 'кол, частокол' или 'колючка, шип, терние', ср. др.-инд. sula- муж, ср. 
род, sula, sull жен. род. 'кол, столб, веха; острие, стрела; шип' [Monier-Williams 1964: 
1086], несмотря на широкий и.-е. контекст. Кроме того, индоар. этимология перебра
сывает мостик преемственности к славянскому названию села Терновка. 

МН п. Янисала (Счастливое) правильнее толковать как индоар. *ianisala-, где *iani 
'ход, ток' (ср. др.-инд. уапа- 'путь') и *sala- 'вода', подобно Фети-сала. Широкий и.-е. 
контекст составляют речные названия Janka (Вильнюс), Jahna (Саксония), Луда Яна 
'Бешеный поток' (Марица, Болгария), Яна (Новгород). 

Принципиальным представляется отделение от собственно индоарики древнейших 
и.-е. диалектных реликтов. О.Н. Трубачев сохранял их в составе индоарики (стремясь 
ничего не упустить из виду), хотя сам же дал им убедительные толкования из других и.-е. 
языков. Он использовал в своих публикациях пояснение "нескифское в скифском" для 
языковых реликтов индоарийской природы в Скифии. Теперь можно сделать уточне
ние - речь нередко идет о вообще "неиндоиранском" в языковых древностях Северно
го Причерноморья. Корпус таких языковых реликтов только готовится нами к публи
кации, но некоторые позиции уже можно обозначить, так как они некогда вошли в 
"Этимологический словарь языковых реликтов Indoarica". Нижеследующие языковые 
реликты Северного Причерноморья не имеют индоарийского происхождения: 

ИС Агафирс 'Ауав1)рао<; можно вполне убедительно толковать как греч. сложное 
имя ayav + 0\)poo<; со знач. 'сильно потрясающий тирсом (вакхическим жезлом, уви
тым плющом, виноградной лозой и увенчанным сосновой шишкой)'. Я сильно сомнева
юсь в индоиранском происхождении данного имени собственного и производного от 
него аллоэтнонима. 

Этноним 'A?a£6v£<;, 'A^I^CQVEQ аХко eGvoc; предпочтительней толковать из и.-е. 
*alison- 'ольховый' (ср. др.-макед. aXi^a* г) Леокг) xcbv 5ev6pcov 'белый тополь' (< *olisa), 
праслав. *е1ъха/*о1ъха (< *elisa/*olisa) [ЭССЯ, 6: 23-24]). Ср. мифологему происхожде
ния рода людского от дриад Мелий 'ясеневых', сын Мели Океаниды, Фороней 'ольхо
вый', родоначальник многих народов. Между прочим, и др.-русск. МН Ольшье, WA6-
шьи (1084, 1377, 1425), Шлешьк ~ (1153), Олешл (1227), Юлешье (1160), Олеине, Оле-
шескт» (XVI в.) трактуется как производное на -bje от праслав. *о1ьха, *jelbxa [Железняк 
и др. 1985: 95]. Ализоны обитали как раз в той области. 

Реликтовые топонимы 'АА,ож£К1а vfjooQ, Алупка, Lupico 1381 лучше толковать в 
пределах греч. языка на основе аХшщ^, 'лиса'. Мотивация наименования та же, что и 
во многих других "Лисьих" бухтах таврического побережья. 

Топоним Анапа лучше объяснять из и.-е. диал. *anapos (ср. др.-греч. "Avot7TOC,, 
"AvoattD река в Акарнании, приток Ахелоя; река в Сицилии к югу от Сиракуз). 

Боспорский топоним Antissa едва ли имеет прямое отношение к действительно индо
ар. 'AvxiKeixriq, 'Аттлк1ТГ|(;, а происходит из лесбосского диал. греч. языка 'Aviiaoa, 
сродни хетт, hantezziia- 'первый, передовой; first, foremost'. 

Представляется предпочтительным толкование реликта *arg-uoda (города в Скифии 
ApyoQ, Apyo)5a) из и.-е. диал. *arg'- 'белый, светлый, блестящий' (ср. греч. apyoi;, apyi-; 
хет. harki; тох. A arki, тох. Б arkwi 'светлый') и *uda (*woda) 'вода'; ср. античный гидро
ним Mep(io5as 'журчащая вода'. 

Племенное наименование Argoceni, Orgocyni (Plin.) - греч. оформление туземного 
*arguok'-/*arguoti-, которое лучше возводить к вост.-иран. (сармато-алан.), ср. осет. 
arywyc 'преклонение, почитание'. 

Место в Скифии (Таврике) (Ч'еибЭ-артакг) в Партенитах, совр. Артек (ср. город пе
ласгов в Геллеспонте 'Артакг), город и гора на Кизикском п-ове, фракийское племя 
близ Никополя на Истре apxaiaot, apxaicot; источник в стране Лестригонов 'Артактг)) 
принято возводить к и.-е. корню *r(k)to/rtko-/rteko- 'медведь'. Но по сути дела эти следы 
греческой колонизации имеют очевидные анатолийские аналоги *hartagga- 'хищный 
зверь, м.б. медведь'. 

Античный топоним Астерусия - очевидный грецизм, см. еще Герусия, Корусия. 
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В реликтах типа Вата усматриваю грецизм, ср. р. Вата (Чернореченскии каньон): 
из греч. та рата 'проходимые, проезжие (места в реке)' или, напротив, r\ pd0r| 'ложби
на, впадина, яма; глубокая часть реки', ср. античный топоним в области совр. Новорос
сийска Вата (Strab.), Вата (Ptol.), Sanabatin (Raven. Anon.) [Трубачев 1999: 261]; yp. Ба-
тилиман под скальными обрывами г. Кокия-Бель: из греч. Т| fJdGrj ^ijiccvi 'впадина-за
лив' или то J3a6ij Xijiavi'глубокий залив'. Ср. название балки Бави Тарама возле села 
Стыла Старобешевского р-на [Отин 2000: 41]. 

МН Борисфен, Bop\)<70evr|<;, оъс,, ео<; не имеет никакого отношения ни к индийским, 
ни к иранским языкам. Все попытки дать толкование на материале индоиранских или 
славянских языков выглядят слишком искусственными (*berzenb 'березовый' или 
*barzond 'высокий'). Первая часть сложного слова Вор\) - греч. рефлекс и.-е. *gwor-u-
(ср. др.-греч. Вореас, 'Северный ветер (ревущий)', pJopuq, рбргюд, oi popvec; 'животное 
(ревущее)', неизвестное животное в Ливии). Вторая часть, безусловно, -aGev- 'сила, 
мощь', ср. структуру топонима та AiyoaOeva (укрепленный пункт в сев.-зап. Мегари-
де), производного от aiy(o)- 'коза'. Еще одним важным обстоятельством мне представ
ляется тот факт, что первоначально эллины именовали Борисфеном Геллеспонт (Ге-
сихий)! В данном случае предполагается перенос названия с юга на север (ср. Боспор 
Фракийский и Боспор Киммерийский, Херсонес Фракийский и Херсонес Таврический). 

Князь Бравлинъ - скорее всего, перед нами все-таки германское по происхождению 
имя, которое действительно сильно напоминает по форме имя вестготского епископа 
Бравлиона (Braulioni episcopi, archidiacono, Braulionis episcopi Isidore - "(письмо) епис
копу Бравлиону от архидиакона епископа Бравлиона Исидора") [Patrologia Latina. T. 83: 
898,908,910,911,914]. 

Город в Боспорском царстве близь Феодосии Hermisium лучше толковать как и.-е. 
диал. *herm-isiom 'имеющий гермы' и причислять к ряду подобных топонимов Южного 
Таврического берега Кикенеиз, Кореиз, Лимнеиз, Олеиз, Симеиз. 

МН Геру сия - явный грецизм уероиоЧа 'совет старейшин, верховный совет во Фри
гии, Спарте, Карфагене, сенат в Риме'. 

ИС Гнур, rvoxipot; - не имеет признаков не только индоарийского, но и вост.-иран-
ского происхождения. Предположительно, это и.-е. диалектизм типа корня др.-греч. 
слов yvcopî G), yvd)piuo(;, к индоар. gandira- 'огородное растение' едва ли имеет отноше
ние. 

Этноним Граукены не представляется мне фактом индоиранских языков. Скорее 
всего в данном случае основа *grauk- восходит к и.-е. *ghrou-k-. Croucasim nive candidum 
также, в лучшем случае и.-е. диалектная форма *ghroukasis 'седовласый, белая седина' (?). 
Сюда же относятся др.-греч. ypauq, ypaoq 'старик' (в речи скифа!). Первоисточник и.-е. 
глаг. *ghreu- 'тереть, стираться'? 

Глоссы ур\)Ц/, уршбс, 'баснословная хищная птица', ур\ш&£ТО<;, ургжаетос; 'вымыш
ленная птица гриф-орел' лучше рассматривать на базе и.-е. *gwru- 'тяжелый, неперено
симый', оформленной суф. -р-. 

МН Джарылгач, Ярылгач - тюркизм. Тюрк. диал. *jaryl-agac 'обожженное молнией 
дерево' - почти исчезнувшее во многих тюркских языках иносказательное наименова
ние дуба (дерева, в которое попадает молния). Поэтому Джарылгач в данном случае 
прекрасно калькирует и.-е. диал. Cercina, Carcine, KepKivmq. См. ниже. 

МН Aopi, Дбро<;, AopavTOi; скорее всего восходят к и.-е. диалектам иллирийского 
происхождения (*doru-, *dorant-: и.-е. *doru- 'древесный, дубовый'), в отличие от дейст
вительно индоар. Дорш;. 

ИС Диуптун, Aio\)7iTO\)vri<;, AOITTTOWOC, Ti|3epiOQ ТогЛюс; также, скорее всего, проис
ходит из некоего и.-е. диалекта, в котором *diu- 'небесный свет, небо, бог', а *ptun-
'сын'. Но признавать это имя тождественным др.-инд. Daiva-putra-, Deva-putra- было 
бы насилием над морфологией слова. Др.-инд. композиты, равно как и фрак. Deopus 
представляют собой свободную параллель Диуптуну. 
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Гидроним Донга (левый приток р. Кача, берущий начало между горами Демир-Капу 
и Кемаль-Эгерек) лучше трактовать из сармато-аланск. *danuka-, ср. др.-инд. dhanv-
'бежать, течь' [Mayerhofer 1953: 91-92]. 

МН Еркабон может не иметь отношения к Раколэ. 
МН X<xp\xi, XafJov очевидно ближе к праслав. *xaba < *ksab[h]a, ср. словин. %aba 

жен. род 'старый дом, хибара', 'тощая корова' или русск. диал. хаба 'ухаб, выбоина на 
дороге' [ЭССЯ, 8: 7], нежели к др.-инд. hava-. Этот топоним, располагавшийся где-то в 
юго-западной Таврике, является одним из ранних свидетельств (110 г. до н. э.!) проник
новения форм праславянского языка в Скифо-Таврический регион. Остается только 
пожалеть, что я вовремя не обратил внимания О.Н. Трубачева на это уникальное сви
детельство. 

Гидронимы Джалман, Джолман и топонимы Джалманчук, Джалман-кая, Чалман-
кая название острого скалистого пика ('скала-лезвие'), имеющие в своем составе 
тюрк. диал. чалман! джалман 'острие, лезвие' [ЭСТЯ, 4: 103], следует исключить как 
тюркизмы. Название скальных объектов было перенесено на текущие поблизости 
речки. 

МН Садовые места джарданъ говорит само за себя - это тюркская адаптация тав-
рич.-готского *gardan 'сад', ср. англ. garden, нем. Garten, франц. jardin. 

Вторая часть топонима Качи-Калъон - результат турецкой адаптации испанского 
слова canon. Сложный топоним имеет вид изафета *кача-и-каньон. А первая часть -
индоарийский реликт *каса с аналогичным значением 'имеющий обрывистые берега'. 
Замечательная калька, иллюстрирующая многовековую преемственность разных эт
нокультурных общностей Таврического п-ова. 

Этноним в Гилее Oenocadii, этноним на Сев. Кавказе Cadusii могут оказаться вост.-
иран. производными от *kad- 'лес' (ср. осет. qced 'бревно, стебель, ствол, дерево, лес') 
или перс, had 'дом'. Но и от предложенной этимологии на основе др.-инд. khada 'пеще
ра, нора, яма, хижина, шалаш' не стоит отказываться до обнаружения новых аргумен
тов. 

МН Каламита на итальянских портоланах Calamita LIV, Callamita LV, 1321, calamita 
LVIII, Calamita LX, Calamita LXIV, Calamite LXV, calamita LXVII - безусловно греч. 
вульгаризм каА,а|ЛТ0С1 'тростниковые (жители)' (ср. прозвище врача Аристомаха 
КосА,ац.гтт|(;, -ом, прилаг. косАяцсобгц; 'заросший тростником, покрытый тростниковыми 
зарослями', капайте, , коЛапша 'тростниковый кузнечик, богомол Mantis religiosa', 
каАяилтц 'изобилующая тростником', KocA.oc|Lii<Mva<; 'место, заросшее тростником', 
каА.а|котт1 'покрытая камышом' от т| каХщщ, то ко&ацл 'тростник, камыш; соломина; 
стебель'), калька индоар. *dandaka-. Мотивацию названия подсказывает фраза Страбо-
на: ёк 5е к т xw Kxevowxai rcpoaepaXov KCCI TT|V хафроу £ve%o\)v каА,аи.со, судя по исхо
ду слова на -ixca, перед нами форма собирательной множественности со значением 
'обитатели тростников, камышовые жители'. Ср. индоар. Дандака, тюрк. Камышлы и 
аналогичные суффиксальные производные образования типа Acisalitae, Партениты, 
Йалиты, Гурзубиты. 

Особые позиции Калиера и Калитера лучше снять - это порча формы Калитра пе
реписчиками и изготовителями копий портоланов (t ошибочно принята за е). 

МН Каллистон - скорее всего грецизм. Сред.-греч. KaMiarxov 'самый лучший, пре
краснейший, отличный' тождественен Ускутскому перевалу. 

Этимология гидронима Конка на основе индоарики сомнительна, лучше на основе 
праслав. *копъка, *копо-Юръ [Шульгач 1998: 123]. 

Неприемлема трактовка Carcina, Carcinites, KepKivixic;, К а р к т т ц на основе др. инд. 
Капкапа-. Во-первых, не лишено вероятия собственно греческое производное от сущ. 
KapKivo<; 'краб'. Во-вторых, весьма вероятна реконструкция и.-е. диал. *kerkin-l *kor-
kin- 'дубняк, дубовая роща'. Топонимы и гидронимы в Каркинитском зал. (татар. Джа-
рыл-агач 'опаленное молнией дерево', т.е. дуб!) Carcina, Carcinitis, KapKivraq, Керкг-
УТ/ГЦ, город в Скифии Carcina, Carcine (лат. передача греч. KapKivrj, KepKivrj), залив и 
река KapKtviXK; или Керкгугтц, -i8oq неотделимы от названия горного массива во Фра-
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кии Керкит|<; (горный массив на границе Македонии и Фракии ныне Пирин-планина), 
др.-греч. KepKiviTic; - озеро Тахино, KepKivecu cppoupiov в Фессалии, иллир. топонима 
Cercinium castellum, венетск. Quarqueni, KopKOVXoi, названия о-ва Кор кора, Керкира, 
лат. quercus, querceus, quercinus, -а все они производны от и.-е. *kwerkw- 'корковый дуб', 
*kwerkwin-osra 'дубовый, -ая'. Все они связаны с горой, поросшей дубовым лесом, с 
культом горного бога громовержца, перуновым дубом. Сюда, возможно, относятся 
кельт, оронимы 'ApKUVia oprj, Hercynia silva, Firgunnea, Virgunt; Косргсатгц; бро<; и лит. 
karpas, karpa, karpotas, гидронимы Karpis, Karpentis [Иванов Вяч., Топоров 1973: 22-25]. 

Топоним Кафа (греч. Кафа, Кафа<; лат. Cqffd, Cafa, турецк. Kefe (в описании собы
тий IV в. н.э.: "местечко Кафа") лучше толковать из и.-е. диал. *kapha (на базе лит. кора 
'песчаная дюна', kapas 'могильный холм', карт 'могила, кладбище', лтш. kaps 'могила', 
кара 'дюна')- См. ниже. 

Этноним Carastaseos - едва ли отражает индоар. *karna-ostha- (инверсию др.-инд. 
Ostha-karna-1). Скорее всего, перед нами вост.-иран. *karast- '? ' и *ase- 'асы, ясы, осе
тины'. 

Этноним на Кавказском побережье Керкетоа лучше возводить к и.-е. диал. *kwerkw-et(h)-
'дубовый', ср. KepKexiov, Керкенкоу брос; 'пограничный хребет между Фессалией и 
Эпиром (городок Пиелия)', лат. quercetum 'дубовая роща'; городок на Геллеспонте 
Перк6тт| (*kwerkw-ot(h)-a). См. выше. 

МН м. Кикенеиз, Киркенеис-Бурун (м. Хисар-Бурун, м. Св. Троицы и м. Киркип, Ка-
цивели, срв. руины крепости и церкви) лучше толковать из и.-е. диал. *kerkine-isio- < 
*k"erk"ine-isiom 'место дубовых лесов'. Толкования из греч. то KipKive^i 'коршун' или 
прилаг. KUKveieQ 'лебединые, лебяжие (скалы)', хоть имеют некоторое вероятие, все 
же оставляют много вопросов к словообразовательной модели. Название может быть 
мотивированно либо обитанием коршунов, либо нередкой зимовкой лебедей в при
брежных водах. Не исключено, что греч. основы KUKVOC;, KUKveioi; были оформлены 
туземным суффиксом "изобилия, скопления" -isiom. Но сам механизм оформления ос
тается неясным. Ср. топонимы античного и нового времени Hermisium, Симеиз, Коре-
из, Улеиз, Лимнеиз. 

Этноним Колой, ИС Колоксай, племя или социальная группа Сколотой - все это 
факты не индоиранских языков, они продолжают и.-е. *kwola, *kwolos-, *kwoles- 'колесо, 
колесница и т.п.'. Реликт *kola-ksai< родоначальник скифов Kokatpxq < и.-е. *kwola -
производи, от *kwel- 'колесо, колесная повозка' (ср. праслав. *kola, *kolo, kol-eso); *ksai-
'обитающий'; в целом, Колаксай 'обитающий в повозке'; ср. др.-греч. кальку ap.a£,o-
|3ioi 'в повозке живущие'; возможно объяснение и из и.-е. *kwel- 'род'; Реликт *kolo-: 
племя на Северном Кавказе КсоХ.01, КюАлког, Coli, Colicae, regio Colica - и.-е. *kwel-/ kwo-
lo- 'пастух, охранитель стад'; ср. др.-греч. рогжо^ог 'пастухи коров и быков'; возможно 
и другое объяснение из и.-е. *kwel- 'род, этническая единица', ср. инд. kula-; латин. in-
cola 'абориген, местный житель'; 

Этноним Сколоты не имеет отношения к индоиранским языкам, здесь потомки на
званы по имени царя Коло-ксая. У Геродота дословно сказано: "Так вот, от Липоксая 
(Aino£,aioq), как говорят, произошел скифский род (TWV licuGecov T^voq), называемый 
авхатами (Аг>%атт), от среднего ('Аряо^аюф - так называемые катиары и траспии (61 
Kaxiapoi те кга Tpdamec; KaA£ovxai), а от младшего из (братьев), царя, - так называе
мые паралаты (oi KaAeovaxai Паро&остт). Все племена совокупно называются сколо-
тами (EKotakoDq), по имени царя (то\) Расплод e7trov\)|iirjv), (т.е. Колы-царя). Эллины 
же зовут их скифами (ZicuGaq)". Неточность перевода Стратановского ("называются 
царскими") вызвала к жизни многие в принципе неверные этимологии. Правильная ре
конструкция реликта: *s-kolo-ta 'происходящие от Колы (первого царя)'. 

В МН Корокондаме просматривается иная словообразовательная парадигма, пред
почтительнее толковать его как суф. производное на -та от *korokon-da- 'впадающий в 
горловину'. 
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МН Корусия - грецизм. Закономерное греческое производное от коро<;, ксоро<;, 
ког>ро<; 'ребенок, мальчик, юноша, молодой человек, сын' имело значение 'юношес
кая, молодежная'. Своего рода противопоставление МН Геру сия 'стариковская, стар
ческая'. 

Синдо-меотское ИС KOGVVOQ предпочтительней толковать на базе вост.-иран. *kata-
'полуземлянка' ? 

Таврическое МН Кунда, название скалистой возвышенности возле с. Стыля Старо-
бешевского р-на Кундо-Хая [Отин 2000: 81] предпочтительнее толковать на основе 
осет. конд 'обрубленный' или греческое румейское KOV86<;, Kovxot; 'низкий, низенький, 
небольшой, короткий, недолгий'. 

Этноним Курасаиты - следует исключить из состава индоарики. Торжище Курасаи-
тов, к сожалению, не поддается точной локализации. Прежними исследователями 
предлагались различные местоположения торжища Курасаитов: Хорасан, Черные Во
ды, Карасу-Базар, даже Керчь. Как следует из греческого текста жития Иоанна Гот
ского для локализации этого торжища мало оснований. Греческий термин epjtdpiov 
предполагает скорее значение 'приморский торг со складами', нежели континенталь
ный ярмарочный центр. Торжище Курасаитов скорее всего находилось в епархии пре
подобного Иоанна. Обратим внимание на морфологические особенности этого мест
ного названия. Оно оказывается в одном ряду с торжищами Партенитов и Гурзувитов, 
образованными посредством форм род. пад. мн. числа от этнических названий. Разум
но выделять в них производящий этникон-суффикс чтоа, по отделении которого оста
ется некая основа *kurasa-, отдаленно напоминающая название соседнего с Партенита-
ми местечка Хорасан, переосмысленное в связи с иранским Хорасаном или оформлен
ное тюркским суффиксом собирательной множественности -п. Начальный звук [х-] 
можно рассматривать как диалектный турецко-османский рефлекс общетюркского ве
лярного q-. Поэтому, современный топоним Хорасан может оказаться продолжением 
предшествовавшего торжища Курасаитов. 

Др.-русск. МН Кърчевт» (Керчь) действительно лучше толковать на основе др.-
русск. кърчии 'кузнец'. А МН Керчь может восходить к индоар. *krki- 'горловина, жер
ло'. Ср. др.-инд. krika- 'горло'. 

МН Маларосса, если это не факт славянских языков, предпочтительнее относить к 
осет. мал 'омут, глубокое место в реке' и индоар. rasa 'вода'. 

МН Мангуп следует исключить из состава индоарики. Мангуп-Кале, Манкуп, Ман-
кермен (Ягуд-Калеси), Мапсар, urbs primaria Gothorum Mancup (Busbequis), Mancopia, 
Я~рЛ (Иосиф, X в.), Mangut - Santini 1777, Мангут. Предложено толкование для фор
мы Мангуп из герм. *тапп- 'мужчина, муж, воин' и *gup- 'горная вершина' (*gup II kup -
ср. юж.-нем. Gupf, мн. ч. Gtipfe 'вершина, пик'), ср. структуру нем. Mannkopf, Mannheim, 
Manngeld, Manngut и проч. С формой Манкут или Мангут дело обстоит сложнее, с од
ной стороны, имеем нем. Manngut, с другой - ср. структуру топонима Тарханкут, г. Эс-
ки-Кермен иначе именовался Кут- Телей. 

МН Мапариум лучше оставить в стороне и не смешивать с примерами действитель
но индоарийскими. 

МН Марсанда, Мартъян могут иметь как иранское (ср. др.-иран. *Martya-, *Marty-
anak), так и анатолийское происхождение (ср. хетт. MaraSSanta). Однозначный выбор 
сделать весьма затруднительно. 

ИС Матоктоо»; лучше толковать из палеобалканских языков, судя по исходу основы 
на -ио-. 

Гидроним Мерцобок;, МерцабосХц лучше толковать из и.-е. диал. звукоподражания 
*тегт- и сущ. *uoda. 

Скифскую глоссу ЦЕСКХЦУ предпочтительнее реконструировать как и.-е. диал. *mes-
'месяц' (ср. праслав. *mes-ecb) и *р1ёп- 'полный' (ср. лат. plenus). Индоиранские парал
лели (др.-инд. mas-, prata-, Авест. рэгэпд.тап-) имеют спецефические отличия в морфо
логическом строении, в рефлексах консонантизма и вокализма. 
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МН Минтана гораздо лучше толковать в связи с гидронимом Menotharum, в составе 
которого и.-е. диал. *Мепо- соблазнительно сопоставить с латинским глаголом minuo 
'уменьшаю, делаю меньшим' и трактовать как 'Меньший Тар' в противоположность 
*Bahu-tar(i) 'Большой Тар' в том же регионе. 

В МН Миочнхрц акра, K£<J>aA,6vvr|croc; я усматриваю сложение праслав. *mus-
(<*monts, *mukso-l) 'мыс, передняя часть' и сарм.-алан. *sar- голова. 

ИС 0KTap.aad6riq предпочтительнее толковать единообразно с Ра8ацаа8г)<;, 
Пагршабгц;, Oa|ii|iao"a8aq и др. как *oktama-sad- 'председательствующий на перегово
рах'? Никакого отношения к *mazda- все они не имеют. 

МН Олеиз, Улеиз предпочтительно реконструировать как *oleuisiom 'изобилующий 
оливками', лат. olivetum, греч. e^aiOD^'. Впрочем, возможны и другие толкования: и.-е. 
диал. *oule-isiom 'пещерное' (?) < и.-е. *Hlw-; *Hul- 'продолговатая полость', ср. лат. al-
vus 'полость, углубление', др.-греч. а\Ло<; 'продолговатая полость', литов. aulys, ла
тыш, aulis 'вид улья', ст.-слав. оулннь 'углубление в дереве', хетт, hallu 'глубокий', тох. 
Б. aulon и, может быть, литов. ole (uole) 'пещера', др.-инд. vala- 'пещера'. 

МН Описса 'Omoaaq (лесб. диал.) лучше отнести к анатолийскому материалу, ср. 
хетт, appezziia- 'задний, последний'. 

Племенное наименование Argoceni, Orgocyni (Plin.) предпочтительнее толковать из 
вост.-иран. (сармато-алан.) *argwoti-an-, ср. осет. arywyc 'преклонение, почитание'. 

Реликтовый таврический топоним Ореанда, Oreanda имеет и.-е. облик и сопоставим 
с анатолийским топонимом Oroanda [*orewanda1]. 

Этноним Oscardeos, OuaKapSica похоже, имеет в своем составе и.-е. диал. *uosu-
(<*uesu-) 'добрый' и *kardio- (<*krd-) 'сердце, сердцевина; середина'. Название племени 
"Добросердечные" вполне согласуется с семантической типологией этнонимов. 

МН Parosta можно толковать иначе, как суф. производное и.-е. диал. *paruosta 'пер
вый, передний; first, foremost'. 

МН Пицунда может отражать сред.-греч. произношение античного топонима ITiTD-
owtoc; 'изобилующий соснами'. Это название мотивированно характернейшей чертой 
местной флоры, рощей пицундской сосны. Фонетические особенности картв. форм скло
няют к мысли о заимствовании из сред.-греч. при вероятном сарм.-алан. посредстве. 

МН Плетенской или Плетенецкий лиман (похожую форму в фразе у Плеснъска на 
болони в "Слово о полку Игореве" следует вообще исключить отсюда, так как она вос
ходит к слову плёс) обязано своим происхождением вост.-слав. диалектам. Это напоми
нание о древнем способе укрепления от размыва берегов посредством плетня. 

МН г. Пойка, Teti^evritg) По1ка, дета TOV Пошау(мангупская надпись 1361/2 г.), по
зднее Байка, Бойка, Бойко (разнотравные высокогорные луга в Большом Каньоне) 
предпочтительнее реконструировать как и.-е. диал. *paika-/*poika- (и.-е. *poi-ika) 'паст
бище, луг'; Форма Бойка могла возникнуть под влиянием урум. бой 'речка', оформлен
ного суффиксом -ка в тюркской или славянской языковой среде. 

Античный топоним Постава (Старый Крым?) предпочтительнее толковать как 
и.-е. диал. *(a)po-stig(h)ia 'у стези', 'место у стези, пешеходной тропы или тропы пере
гона стад' [Шапошников 2000: 195-198]. 

МН Патарош] предпочтительнее считать древним заимствованием из хуррит. pa-
tare, patari, урарт. patar 'город' (ср. этео-киприот. anamatori 'акрополь, верхний город'), 
которое сопоставимо с др.-инд. pattana 'город' или patala 'подземное царство, населен
ное душами умерших'. Имеется и историческое упоминание об области в Дельте Инда 
с главным городом в ней YlaxaXoi (Arrian.V.1.1.; VI.17.2, 18.3, 20.1, 21.3). 

Гидроним npikaviq 'властелин, владыка' - очевидный грецизм. Река названа ино
сказательно в честь божества-владыки. 

Гидроним Ч'атп.с;, Ч'осОгс, следует исключить из индоарики, так как он доносит и.-е. 
диал. *psmth- 'песок' (ср. гомер. \|/dtjiaGo<;, англ. sand 'песок'). 

Топоним Ругга является вкладом лесбосского диалекта в ономастику Боспора. Это 
соображение препятствует реконструкции индоар. *рига- 'город'. 
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Форму МН РоскшАг) не следует менять на форму Рсхк6|3г| в угоду "Ерксфоу, Rhoco-
bae. Это неверный путь. Скорее всего, перед нами и.-е. диал. приставочное образова
ние *рга-кио1-ё 'прародина'? Ведь РаксоХт) - место, откуда произошли некие гераны 
(народ, журавли?). 

ИС сарматского (роксоланского) царя Rasparaganus rex Roxolanorum предпочтитель
нее все же реконструировать как сарм-алан, приставочное производное *[f]ra-spara-
gan- 'первенцев, первых отпрысков убивающий': *spara-, *sparo-, *sfaro- 'напирать' (ср. 
осет. cefscer-yn 'напирать, плотно укладывать, впихивать, набивать, утаптывать, осе
дать, врываться'): ИС £ларо-фото<; (Танаис), Ефсхро-Рац (Пантикапей), Aspar (Iordan.), 
(ср. осет. этниконы ^fsaeraeg, ^fssersegon, jEfsaeraegtae); Сюда же *sparga- 'отпрыск, по
бег, лоза' (ср. авест. spar(3)ga- 'отпрыск, побег'): ИС Хлар"уШ1£10Г|<;, £7iap7tX7UOT|<; 
(Herodot.); *sparga-pith- 'отец рассеившихся' (*sparg- 'разбивать, рассеивать, лопаться, 
трещать, брызгать', ср. лат. spargo; др.-греч. СТфаросуЕСО; др.-инд. sphurjati; литов. spur-
gas 'почка'; арм. sphirkh- и вост.-иран. pita < и.-е. *p9ter 'отец'). 

Этноним 'Pe\)^ivaX,oi не следует исправлять, перед нами диал. *rauksin-al- 'происхо
дящие от светлой реки'. Как близка эта реконструкция к прототипу праслав. *rusim>\ 

Позиция *salusta-: Salusta (Idrisi 1153), Schalusta (Geogr. Nub., Gammer), AAODOTOV, 
Lusta может помимо предложенного толкования отражать и.-е. диал. суф. производное 
на -osta от *salu- (лат. solum 'открытое море'; прусск. salus 'дождевой ручей'; др.-инд. 
salila 'вода'). Ср. структуру лат. Salustius. 

Этноним Sarmatae - форма коллективной (собирательной) множественности на -ta 
от ИС авест. Sa(i)rima, ср.-перс. Salm, фарси Selm, эпонима некоего иранского племени 
и его страны (Сарматия) в верхнем течении реки Тигр. Этим именем в древности име
новали себя собирательно предки исторических осетин. 

Античный этноним греч. 1ш>ро\1атса, лат. Sauromatae и ИС греч. Еаг)рои,атг|(;, лат. 
Sauromata могут восходить к сарм. *sauru- 'сухой', оформленному суф. -та и показате
лем собирательной множественности -ta. Все имя можно толковать как "обитатели су
ши, сухой земли". Это толкование более корректное, нежели "чернорукие". Ср. этимо
логию Саурган. 

МН г. Сераус, Серагус, Кастель, Кастелька (гора с руинами крепости, Алушт. р-н) в 
лучшем случае - гибрид из индоар. *sri-, *srava- 'водопад, течение' (ср. др.-инд. srava-
'водопад, поток, течение') и тюрк. диал. aguz, auz 'рот, уста, здесь устье, ущелье'. Такое 
толкование имеет обоснование на местности - обрывистое ущелье с горным потоком 
находится на восточном склоне горы Сераус. Гибридное название как будто калькиру
ет предполагаемый индоар. прототип *sal-usta- 'устье водотока' для названия Алушта. 

МН и этноним civitas Sibensis (XIV в.) лучше отделить от МН Себелой, Себ*клое 
(1774) и можно возводить также к иллир. *sib- 'болото', ср. иллир. МН Sibenton. 

МН Scivarin убедительнее толкуется из герм. *skivarin 'шиферный, скальный (го
род)', ср. др.-в.-нем. skivaro 'осколок камня, скала', совр. нем. Schiefer. 

МН Симеиз (Ялта) лучше толковать как иллир. суф. производное от основы с невы
ясненным значением *sime '? ' , иллир. суф. обладания, изобилия -isiom. 

МН Шимардан требует особого толкования, видимо в пределах сарм.-алан. диалек
тов. 

ИС ЕкгАхуорос; - не индоиранское слово по происхождению. 
Теоним ЕсоА, вернее напрямую возводить к и.-е. диал. *suol-, а не к др.-инд. Surya- (в 

таком случае нет необходимости объяснять сохранение архаичного и.-е. */). 
МН Спат, Sbat, Subat, Sybat можно толковать альтернативно из тюрк. диал. *suvat, 

*subat (< *sugat) 'место с водопоем'. 
МН Suppatos, ЕлостсхАш) A,i(ieva можно возводить как к др.-инд. sapta-al- 'семерка' 

(ср. pancala-) или su-path- 'добрый путь', так и к вост.-иран. *spat- (ср. авест. Spsnto-da-
ta- из общеиран. *spnt-) 'святой' (тогда его закономерная калька 'tepoi; AIUTJV), к тохар. 
spat 'семь' (отсюда калька 'елхаХо\) Aijrrjv). В любом случае, не удается предложить 
однозначное решение. 
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MH So\)po\)(3a (кбХщ Ttapa бе TOV Ov)ap5avr|v 7iota|iov) лучше возводить к и.-е. ди
ад. *suru- 'кислый, сырой', и *ub-, *ab- 'вода'. Ср. МН Кисловодск. 

Теоним 0ауЦ1омза5ас;, 0a|ii|iao~aSa<; 'Посейдон' может быть как синдо-меотского 
так и сарматского происхождения, ср. популярные ИС Октаи,аоа5г|<;, natptaaSrjf; 
'восседающий или скачущий верхом по кругу' (< *pari-sad-), PaSa|UO"a5a<; 'восседаю
щий или скачущий верхом первым' (<*fradam-sad-), Qa\n\ia.GabOLC, лучше толковать 
как *thamima-sad- 'во тьме глубин сидящий', или, в крайнем случае, 'восседающий на 
троне' на основе *9а- в составе др.-греч. 9ако<;, GWKOI;, OOODKOQ, бактцш 'седалище, 
престол, трон'. 

Теоним ТарЧтЯ Тестия', похоже, бессмысленно толковать на индоиранском мате
риале. 

Гидроним Тайлап скорее всего является порчей тюрк. Тайган. 
Гидроним Таката получает вполне удовлетворительное толкование на базе 

вост.-иран. taka- 'поток, ручей' и показателя собирательной множественности -ta типа 
осет. -tee. Я оставляю эту позицию в индексе синдо-меотских языковых реликтов ус
ловно. 

МН Таконда возможно сохраняет сред.-греч. KOV5O<;, KOVTO<; 'низкий, низенький, не
большой, короткий, недолгий' или осет. конд 'обрубленный'. Ср. название скалистой 
возвышенности возле с. Стыля Старобешевского р-на Кундб-Хая [Отин 2000: 81]. См. 
Utakhanda. 

МН Tappet 7i6A,ic, EicuGiat; можно возводить и к и.-е.диал. *tosra- 'жар, зной', ср. лат. 
глаг. torreo, torrui, tostum, torrere; прич. torrens, сущ. torror, terra. 

МН ©еоборш, 0e65copot, ©eoSopcoc; может быть вульг.-греч. образованием в па
мять о св. Теодоре, отбывавшем заключение в окрестностях Херсона. 

Неясное ИС в граффитти Ттр[д,ол... или шхрцоуедва ли относится к индоарийским 
реликтам, скорее его следует сопоставлять с гетскими формами типа TiapaVTO*;. 

Гидроним Tupac;, Тг>рг|с;, Торц, этнонимы Topavoi, Тиршш, ТирТтоа, Тирауетаг, 
ТиретЕТоа, МН Тораит|, Тирштакл, Торшхкп, могут иметь несколько альтернативных 
толкований и несколько реконструктов *turas, *tures, *turis. Гидроним, обозначающий 
низовье Днестра и реки Бык может восходить к и.-е. *tur-, tsur-, tour- 'дикий бык'; ср. 
др.-греч. тоо)ро, лат. taurus, литов. tauras, ст.-слав. тоурт». Древний гидроним относился 
не к реке Днестр, как привыкли думать многие, а в первую очередь к реке Бык, проте
кающей по середине Молдавии и впадающей в низовья Днестра; 

МН п. Иркуста, Уркуста (совр. Передовое, Севаст.), Rukusta [Tomaschek 1881: 75] 
можно толковать на основе др.-инд. гик- 'свет, блеск' и ostha- 'губа; губы, уста' [Monier-
Williams 1964: 236, 882]. Но ключ к подлинной этимологии этого реликтового топони
ма лежит в правильном морфологическом членении. Как и в топонимах Пароста, Алу-
ста здесь можно выделить некий суффикс -ost-1-ust- со значением обладания, притяжа-
тельности или принадлежности, ср. танаисские ИС Au,fJo,uo'Toq, IpaiifJowroq. 

Предложенная трактовка МН Urbem Uspen < *us-pd представляется не вполне убеди
тельной. 

МН Фаса лучше толковать из сарм.-алан. *fas- 'овцы, мелкий скот' (ср. ocer.fys 'ов
ца', fos 'скот, мелкий рогатый скот, имущество, добро, состояние'): ИС Фоаоско<; 
(Танаис), ср. *pasu-. 

МН Фулы, Фуллы, ФбА,юу (Menandr. Protect.), ФоиХт, TCOV ФО\)>.СОУ (Hhieroclis Synec-
demus № 100, 136), позднее ФойААш,, породило самые разнообразные предположения, 
вплоть до фантастичных. Где только не помещали археологи и историки крепость 
Фуллов: на Тепе-Кермене, в Кырк-Оре (Чуфут-Кале), Аю-Даге, в Карасу-Базаре, на 
Тепсене в Коктебеле! Все это ничем существенным не подтверждается. Самое раннее 
известное нам упоминание этого названия датируется 579 г. и обнаруживается в описа
нии маршрута восточно-римских послов к вождю тюрков Бохану и старшине утигу-
ров...Анагайу: ...8ta те Sivcbjrnq коа Xeparovoq ётл Se 5ta ФгЛсоу, ката 5г| то 
\|/ада9ш5ес; Tfjc;...rcape9ei та 6рт1 тп<; TaDptKiiq [Corpus Veneticum, I: 85.5] "...через Си-
нопу и Херсон, еще же через (страну? город?) Фулов, так, (вниз) по песчаному берегу... 
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(посольство) спустилось с гор Таврики". Из дальнейшего известно, что посольство сле
довало в Воспорос (Керчь) и далее в Меотиду (Приазовье), чтобы заключить переми
рие с тюрками. Однако вскоре переговоры были прерваны, а Бохан и Анагай осадили 
Воспорос, который был взят ими зимой 580—581 гг. В 581 г. тюрки осадили Херсон, но 
взять его не успели по причине смут в каганате. Через двести лет крепость Фулов ('Ev 
бе xrj фг>А,акт| xcov ФогЛсоу... 6 к-иргсх; TCOV onkcov ФогЛсоу...) упоминается в житие Ио
анна Готского. Из текста житийных чудес следует, что крепость Фулов имела своего 
правителя, могла служить местом заключения св. Иоанна и его учеников. В середине 
IX в. Фульскую епархию с преобладавшим языческим населением посетили равноапос
тольные Константин и Мефодий во время хазарской миссии (БАШ6 ВО Фоульст'к изы-
ци.. [Лавров 1930: 25]). Во времена патриархов Игнатия и Фотия (858-867 гг.) в состав 
Готской митрополии входило епископство охоциров, среди главных центров которого 
упоминается (город) Фулов: а 6 %от£прсоу Gweyyvc, ФогЛсоу каг тог> XapaoHov ev со 
AiyEiai то fxafipov vaipcov [De Boor 1891: 533] - "1 . (епископство) (о)хоциров вокруг 
(населенных пунктов) Фулов и Харасия на так называемой Черной Воде". В начале 
X в. ранг Фулльской епархии был повышен до архиепископии (tG 6 Xepocovo<;, ХС, г\ 
BooTTOpoi;, ^5 т) Гот01(х, \хах a i ФсгиАЛт, Lie i\ Есиубшос - Дштилсооц AeovTot; тог) Ni-
коЛссои MYJO~TIKO\) 901-907 ГГ.). Фулльский епископ был выведен из подчинения готско
го митрополита и подчинен напрямую патриарху. В дальнейшем последовал период 
объединения епископств Фуллов, Готфов, Херсона, Сугдайи, Воспора, Матрахов и Ни-
копсии в одну большую Зикхийскую епархию. В последней четверти XI-XV вв. епис
копство Фуллов неоднократно объединялось с Сугдайской архиепископией и выступа
ло в виде архиепископии или митрополии Сугдафулльской. Упоминаются Сугдафуллы 
в 1086, 1101, 1168-1169, 1274, 1282, 1363, 1389-1393, 1400, 1472-1473 гг. Иногда Фуль-
ская епархия выступает самостоятельной единицей: 1082, 1142-1143, 1189, 1216, 1327-
1339, 1347-1351, 1382-1389, 1393-1394, 1401, 1484-1485 гг. В конце XV в. Фулльская 
епархия прекращает свое существование одновременно с епархиями Херсона, Воспора, 
Сугдайи. Сохранившиеся митрополии Готфии и Кафы поделили между собой приходы 
прежних епархий [N\)GTa£67roi)A.ot) 1965: 82-99]. Причина многократного объединения 
Сугдайской и Фулльской епархий, заключается, по нашему мнению, в этническом род
стве их населения (утигуров, акациров и сугдайев), происходившего из Прикубанья и 
Зап. Кавказа. Велика вероятность того, что население этих двух епархий говорило на 
диалектах одного (аланского?) языка. В.Л. Мыц считает объектами православной 
Фулльской епархии укрепленные провинциально-византийские монастыри в Бакле, 
Качи-Кальоне, Пахкал-Кале, на мысе Ай-Тодор II и мысе Св. Иоанна (Ялта). Церков-
но-феодальный комплекс на Аю-Даге X-XI вв. (весьма вероятно, что там существова
ли церковные объекты и в VIII в.) считается подворьем епископа Фуллов. Но все это 
не помогает определить местоположение самой крепости Фуллов. Мы выскажем наше 
субъективное мнение о том, что городище Чуфут-кале не было крепостью Фуллов. 
Больше шансов на имя Фуллов имеет византийская крепость на Тепе-Кермене VI-
XI вв. н. э. [Талис 1974: 89-113]. Корректно возводить это МН к и.-е. диал. *pula-/*pola-
'город', ср. иллир. *pola, античн. Pola, совр. Pula, город в Истрии [Мауег 1959: 93]. Пе
реход начального р- в /- свидетельствует о сармато-аланской адаптации топонима. Ср. 
топонимы Готии Кастропуло, Камбопла, Кобоплу, Комбопло, Комвопло, но Рускофу-
лей и Фул-Коба (Туакская пещера) от греческого слова. Возможно толкование на базе 
др.-инд. pula-, pulla-, phulla-, phaulli- 'широко открытый, раскрывшийся цветок, распро
стертый' [Monier-Williams 1964: 638, 717-718, 719]. Но это толкование требует выясне
ния мотивации и дополнительной аргументации. 

МН ск. Чилътер-Кая, срв. монастырь Челтер-мармара, Чилтер. "Заняли де они на 
пчелник'к на колоднз'к Чллтур'Ь терновой пристЬнъ на Крымскихъ горахъ..." (Воро
нежские акты 313. 1700 г. Картотека СлРЯ XI-XVII вв.), нп. Мармара до 1778 (к сев.-
зап. от Терновка, Бахчисарайский р-н), срв. пещерный монастырь Чильтер-Коба на 
ск. Ай-Тодор близ Сюйрени, (Большое Садовое, Бахч.) допускает поверхностное тол-
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кование из татар, чилтер 'решетка', но остается проблема мотивации такого наимено
вания скальных объектов. 

МН нп. Шули, Шулю (Терновка, Бахч.) можно толковать не только из индоар. диал., 
но и с учетом широкого и.-е. фона на базе др.-прусск. sulis 'стойка', литов. Sulas 'столб, 
косяк', серб.-хорв. шуль 'колода', словен. Sulj 'отпиленный ствол дерева, бревно', 
русск. диал. шула, шуло 'заборный столб' (смол., Даль), греч. ^\>\,о\ 'дерево, брус, пал
ка', гот. sauls 'столб, колонна', др.-в.-нем. sul 'столб' (примерно такая же форма ожида
ется и в тавр.-готск.). ср. Characeni (Plin.) - обитатели частокола. 

МН Ялта, Ялъта, Ялтинская яйла, jarita (Arab.), jalitah (Idrisi XII), Gialita 1381 все 
же, предпочтительнее толковать не из индоар. *jarita- 'обитатели старого (селения)' 
(ср. др.-инд. jdra- 'старый, стареющий'), а из вульгарного греческого (ср. греч. то yiako, 
6 yuxkoq 'морской берег, побережье, взморье, отмель, пляж; море') как собирательное 
наименование населения типа Горзубиты, Партениты (также образовано от греч. ос
новы), Акисалиты, Сикита, Никита. Название Налиты имело значение 'обитатели по
бережья, береговые'. Ср. МН р. Мокрые Ялы, Яли, Ялинский хутор и пгт. Ялта [Отин 
2000: 157]. 

МН п. Янисала (Счастливое) можно толковать из и.-е. диал. *mni-sala-, где *Шпа 
'ход, ток' и *sala- 'вода', подобно Фети-сала. Широкий и.-е. контекст составляют реч
ные названия Janka (Литва), Jahna (Саксония), Луда Яна 'Бешеный поток' (Марица, 
Болгария), Яна (Новгород). 

Толкование исхода -iz как индоарийск. *-ijya- 'святилище' в топонимах Кикинеиз, 
Кореиз', Лимнеиз, Олеиз, Симеиз, а-также Hermisium неудовлетворительно. Скорее это 
иллирийский суффикс обилия и обладания -isiom (ср. лат. Brundisium), Часть основ, 
оформленных этим суффиксом, напоминают греческие (*limne-, *herm-), часть - неиз
вестного происхождения и значения, возможно туземные и.-е. диалектизмы (*kikine~, 
*kore-, *ole-, *sime-). Гораздо более трудную проблему представляет собой способ сло
вообразования. Почти все основы оканчиваются на -е и присоединяют суффикс -isiom, 
не изменяя этого окончания. И если в реконструкте Олеиз 'Оливковый' *oleuisiom 
можно предполагать падение -и- между основой и суффиксом, то в формах *limne-isi-
от, *kikine-isiom такой возможности не наблюдается. Античное МН Hermisium вовсе не 
сохраняет исхода основы (где он мог бы и сохраниться, учитывая греко-туземный гиб
ридный характер!). 

Обратившись к проблеме правильного наименования данного северо-причерномор-
ского языкового явления, следует заметить, что использование названия "индоарий-
ский" по отношению к комплексу реликтов Северного Причерноморья не вполне кор
ректно. Правильнее использовать термин "синдо-меотский язык" ("синдо-меотские ди
алекты") по отношению к циркуммеотийским комплексам языковых реликтов, 
родственных индоарийским языкам Индостана. Поначалу этим наименованием поль
зовался и сам О.Н. Трубачев. Правильное наименование позволяет иначе взглянуть на 
всю индоарийскую языковую подгруппу, которая включает в себя не только индий
ские, дардские, кафирские, но и митаннийский с синдо-меотским и сигиннским (цыган
ским). Все эти ответвления представляются ныне равноправными, происходящими от 
общего языка-основы (арийского) и необязательно с Индостана (еще и поныне можно 
прочитать в некоторых публикациях о том, что цыгане - выходцы из центральных и 
сев.-зап. областей Индостана!). 

Синдо-меотский язык (синдо-меотские диалекты) - общее название ныне мертвых 
диалектов древних этносов, бытовавших с первой трети II тыс. до. н. э. по III век н. э. в 
Колхиде, Гениохии, Синдике (Прикубанье), Меотиде (Приазовье, Подонье, на Таври
ческом п-ове) и в степях Украины, в Буджаке и Добрудже, а с середины III века н. э. (в 
процессе великого переселения народов) в Восточной, Центральной и Западной Евро
пе. Эти реликтовые языки и диалекты попали в поле зрения античных писателей и на
уки нового времени. 
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Общего названия этноса-носителя этого языка, по-видимому, не существовало. Ев
ропейская наука оперирует этнонимом "меотийский" или "меотскии" применительно к 
племенам синдов, дандариев, торетов, агров, аррехов, тарпетов, обидиакенов, ситтаке-
нов, досков, аспургиан, иксоматов, псессов, фатеев, койтеев, тюкандитов, псеханов и 
некоторых других по традиции, восходящей к античным авторам (Страбон, кн. XI, 
гл. 11, 10-11.14) и этнической номенклатуре, зафиксированной в эпиграфике Боспор-
ского царства [КБН 838-839]. На Таврическом п-ове весьма вероятно меотское проис
хождение акисалитов, стактаров, калиордов, сатархов и других племен. 

Однако ввиду несомненного негреческого характера этнонимов Mmxai, Монктон., 
Maicbrai можно предположить существование некоего самоназвания, отражавшего 
осознание родственности и культурной общности вышеперечисленных племен, анало
гично постепенно утвердившегося этнониму "эллины" в среде древнегреческих племен. 

Сам этноним Моатоа, возможно, связан этимологически с наименованием передне-
азиатского политического образования середины II тыс. до н. э. Maitanni, Mitan(n)i. Это 
последнее есть гибридное имя, в котором некая основа *maita-: *mita- оформлена хур-
ритским суффиксом -nni. Др.-греч. формы Maitoroa, Mmfjrai образованы по законам 
греческого словообразования этнонимов от названия Азовского моря Maiftmq, -iSoc;, 
отражавшего индоар. форму *maia-vati 'относящийся к Майе'. 

Едва ли этноним Мштш осознавался как самоназвание всей совокупности племен 
ввиду их разных исторических судеб, стадий культурного развития и государственной 
принадлежности. Не случайно поэтому и существование помимо обобщающего "все 
меоты" отдельных племенных этнонимов, большинство из которых имеют вид самона
звания. Эти различные племенные самоназвания, фигурирующие в эпиграфических и 
исторических свидетельствах, отражали племенные формы самосознания. 

Относительно древнего Придунайского ареала языковых реликтов синдо-меотского 
вида уместно употреблять наименование "сигиннский язык" ("сигиннские диалекты"). 
Этот этноним известен уже Геродоту. Ziyuvvoi - так отец истории обозначил кочевое 
племя за Истром, живущее в повозках, переезжающее с места на место на низкорос
лых лошадках, имеющее одежду и обычаи мидийские и само себя считающее пересе
ленцами из страны мидийцев. Этноним Eiyuvvai практически неотделим от совр. не
мец. Zigeuner, слав, цыгане (*cygane), турецк. cingene и является древним аллоэтнони-
мом цыган. Самоназвание этноса - romale 'люди, человеки' и kale, millele 'черные, 
цвета сажи; черномазые'. Таким образом, сигиннский язык можно считать праязыко
вым состоянием современного цыганского. 

В заключении было бы уместным затронуть вопрос о происхождении синдо-меот
ского, скифо-таврического и сигинно-гетского (северо-причерноморского "индоарий-
ского") языка и его дальнейших судьбах. 

О.Н. Трубачев, являясь убежденным сторонником гипотезы о среднедунайской пра
родине всех индоевропейских языковых групп, полагал, что индоарийские диалекты 
Северного Причерноморья принадлежали реликтовым этносам, не последовавшим за 
большей частью индоарийцев из Подунавья на Ближний Восток и на Индостан. 

Я не разделяю этого убеждения. По моему мнению, происхождение и пространст
венное перемещение синдо-меотского языка и его диалектов высвечиваются оставлен
ной ономастикой и влиянием на лексический уровень окружающих языков кавказско
го ареала. Внеязыковой иллюстрацией к этому положению служат данные региональ
ной истории и археологии. 

Судя по результатам археологических и исторических изысканий, с меотскими пле
менами сопрягаемы в первую очередь Таманская, Причерноморская, Приазовская, 
Абинская, Кирпильская (Краснодарский край) и Донская (Ростовская область) локаль
ные группы так называемых "меотских памятников" Меотской археологической куль
туры (далее - АК), относящихся к более поздним этапам меотской археологической 
культуры. 
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Синхронные, а главное, явно предшествующие им памятники прото- и раннемеот-
ских периодов (800-400 гг. до. н. з.) сосредоточены преимущественно в высоких пред
горьях западного Кавказа, в долинах горных рек Урупа, Лабы, Фарса и Белой. 

Именно там, на путях и горных перевалах, ведущих из Закавказья, складывался, по 
мнению археологов, меотский культурный комплекс (ядро меотской АК), распростра
няясь постепенно в среднее течение Кубани, а затем уж к ее низовьям и в приморские 
области. 

Давно уже замечена связь и явная зависимость комплексов Кобанской (праосетин-
ской?) и Меотской АК с комплексами Закавказья и Лурестана (Иранского Нагорья). 
Там, как полагают, и скрыты истоки генезиса северокавказских культур конца бронзо
вого - начала железного века [Каменецкий 1989; Погребова, Раевский 1992; Грантов-
ский 1998]. 

Отделение синдо-меотского языка от арийского праязыка-основы произошло в пер
вой четверти-трети (задолго до середины!) II тыс. до н.э. в Закавказье, что подтверж
дается не только примерами реликтовой ономастики региона, но и пережитками апел-
лативных лексических заимствований в пракартвельском языке (прародиной последне
го считаются Понтийские горы). Похоже, Колхида и страна гениохов были 
первоначальной прародиной синдо-меотской группы диалектов. 

По свидетельству Геродота сигинны считали себя переселенцами из Мидии, имели 
одежду и обычаи мидийские. Иными словами, прародиной цыган является сев.-зап. 
часть Иранского нагорья, а не Индостан. 

Каковы же возможные мифологические соответствия синдо-меотскому глоттогене-
зу? Мы усматриваем предков синда-меотов в мифологических героях Пандавах, кото
рые после победы на поле Курукшетре (знаменитый могильник Триалети в Грузии? 
Гидроним Кура сохраняет память о Куру и Кауравах!) и царствования в Хастинапуре 
(?), ушли в Заснеженные горы. 

Греческое мифологическое соответствие предкам синдо-меотов - племя гениохов 
("возниц"), происходившее от двух аргонавтов Рекаса и Тельксиона, возниц Диоскуров 
времен Ээта, Медеи, Меда. В целом история рода Ээта и Перса, Медеи и Меда имеет уди
вительное соответствие в истории Панду и Куру, Пандавов и Кауравов. Датируются эти 
мифологические события первой третью второго тыс. до. н. э., ближе к XVIII в. до н.э. 

Из западного Закавказья племена синдо-меотской общности постепенно заселили 
весь Западный Кавказ, вышли к берегам Меотиды и привольно расселились в Циркум-
меотийском регионе. Подобный путь должны были проделать и индоарийские племена 
сигинно-гетской общности (працыгане), выйдя из Мидии (т.е. страны, завоеванной не
когда Медом, сыном Медеи и внуком Ээта) и поселившись в долине Нижнего Дуная, 
Саввы и Дравы до самых истоков последних. 

На протяжении трех тысячелетий синдо-меотские и сигиннские племена входили в 
разнообразные социальные и военно-политические отношения с другими этническими 
группами Северного Причерноморья: иллирами, кельтами, сарматами, аланами, сака
ми, готами, гуннами, славянами, хазарами, печенегами, половцами. Они оставили зна
чительное языковое и культурное наследие. Великое переселение народов занесло 
часть синдо-меотских и сигинно-гетских племен далеко на запад (иберийские цыгане-
кальдероне). 

Во времена Золотой орды и Оттоманской порты реликтовые синдо-меотские этно
сы всего Циркумпонтийского региона были постепенно ассимилированы (татарско-ту
рецкое наименование "курбет") или уничтожены. Некоторая часть их вошла в состав 
этнической общности украинских цыган (татарско-турецкое наименование "чингене") 
и западноевропейских цыган-кальдероне. Однако очень долгое время реликтовая син-
до-меотская ономастика сохранялась в Приазовье и Крыму, была понятна туземцам, 
дожив местами до XVIII-XIX веков. 
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СВОДНЫЙ ИНДЕКС СИНДО-МЕОТСКИХ ЯЗЫКОВЫХ РЕЛИКТОВ 
СЕВЕРНОГО ПРИЧЕРНОМОРЬЯ 

*а 
*а- 'без-; without, -less'; 
*ab[a]-, ар- 'вода; water'; 
*abaraka [МН Ароракг), ср. др.-инд. dmbaram 'объемлющее; одеяние'] зд. 'округлый 

(мыс); round (promontory)'; 
*a-beiaka- [ИС AfizaKOC,, ср. др.-инд. abhlka-, abhdya-, И С Вауак] 'бесстрашный; fearless'; 
*abi- [ср. др.-инд abhi-] 'к, в, на; to, in, on, upon'; 
*abi-diiaka-, abi-diuaka- [ЭН Op45iaicrjVOi] 'принадлежащие богине; belonging to devi'; 
*as'[ua]-ambu-/-ambas [BH Ашамба, ср. др.-инд. dgva- 'лошадиный', ambu-, ambhas] 'кон

ские воды; horse's waters'; 
*acua- [груз, adva 'лошадка'; абх.-адыг. ачъы, шы 'лошадь', ач1а 'лошадь', ср. др.-инд. 

agva- то же] 'лошадь, конь; horse'; 
*adi- [ср. др.-инд. adin 'едящий, поедающий; eating, devouring', adyam 'еда, пища, food'] 

'еда; food'; 
*adi-gar-, adi-gor- [ср. др.-инд. ajagard- 'большая змея; big snake', скиф. абгуор] 'саран

ча; пожирающее еду; locust; devouring food'; 
*aga- [ср. др.-инд. aghd- 'зло, плохое; evel, bad' или aga- 'недвижимое, гора, дерево; un-

movable, mountain, tree']; 
*agamatha- [ЭН Agamathae, ср. др.-инд. agama- 'недвижимое, гора, дерево; unmoving; 

mountain; tree'] 'обладающие недвижимостью; горцы, древесные'; 
*agan-deua-[3H Agandeae, ср. др.-инд. aghd-deva- одно из имен Вишну] 'почитающие 

злого дэва?'; 
*agaram [МН Ayapov, Атофог», ~ др.-инд. agdram, dgaram 'жилье, обитель, дом; dwelling, 

home'] 'дом, обитель; home, dwelling'; 
*ag-deua- [ЭН Agdeae, ср. др.-инд. aghd-deva- одно из имен Вишну] 'почитающие злого 

дева'; 
*agra- [МН Aypoi, ср. др.-инд. dgra- 'передовой, передний, первый'] 'the formost'; 
*aiah- [абх.-адыг. ейхъа, айхъа 'железо, топор', ср. др.-инд. ayah- 'железо, бронза, сталь, 

iron, bronze'] 'железное оружие; iron ax'; 
*aias- [вост.-кавк. йез 'медь', ср. др.-инд. dyas 'металл; бронза, железо; ore; copper, iron', 

dyasd- 'iron, copper, bronze'] 'бронза, медь; copper'; 
*aita- [в составе теонима Oil" 6cropo<;, ср. др.-инд. eta 'меняющий цвет, сияющий, блес

тящий'] 'bright'; 
*aita-[a]sura- [теоним Огтбо~иро<;] 'Сияющий титан; bright god; asura, sura'; 
*aiua- [МН Amir) vfjcro<;, A\a,Aea, Oium, Kapoia, ср. др.-инд. evd- 'тот самый, одинокий, 

so, just so'] 'один единственный, одинокий, тот самый; one, single; island'; 
*aiuan- [МН Eonum, 'Hiova<;] мн. ч. 'острова, отдельные; islands'?; 
*ak-, aka- [ЭН А к т ~ ср. др.-инд. ака-, акаууа- 'желаемый, любимый', ак- 'двигаться 

змеевидно; to move tortuously like a snake'] '?'; 
*akaca- [ЭН, Акаочхг ср. др.-инд. акаса- 'без волос, лысый'] 'лысые, без волос'; 
*ake- [ср. др.-инд. акё] 'по эту сторону, рядом, поблизости, near by'; 
*ake-cin- [BH Acesinus, 'AKeoivTjq], 'поблизости от Чина; near river Chinab'; 
*aki- [ср. др.-инд. акё] 'по эту сторону чего-л., поблизости; near by'; 
*aki-nasa- [МН AKivaoTj£, акё nasa 'поблизости от носа'? или naqa- 'исчезающий, река 

мертвых' ср. Naga- название реки близ Бенареса, кагта-пада, graha-пада, duh-svap-
na-nasa] 'близ реки мертвых; near the nose'; 

*aki-sal- [ЭН Acisalitae ср. др.-инд. акё] 'живущие возле воды; near the river'; 
*aksa- [ср. др.-инд. aksa- 'орган зрения'] 'око; eye'; 
*aksa-biti- [МН А^аргтц] 'убивающая сглазом; eye-sriking'; 
*a-ksam-paia- [BH Е^аи.яаш<;, ср. др.-инд. a-ksama- 'невыносимый, нетерпимый'] 'вода, 

нестерпимая, непригодная для питья; undrinkable water'; 
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*aksi- [ср. др.-инд. aksi] 'око, глаз; eye'; 
*aksiak- [MH Axiacae, Axiaces, ср. др.-инд. aksi-, akseti, akshiyati 'обитать, жить в, насе

лять; обладать, владеть; существовать'] 'обитель, житье'?; 
*aksiaka- [MH Axiacae, Axiaces, A^UXKOI), Axicos] 'имеющий око; having an eye'?; 
*alaksa[n]-dra- [MH AXe^avSpoq, A?i£^av8poi) fJcop.01, ср. др.-инд. araksa- 'защита, обо

рона; protection', dru- 'дерево; tree'] 'дерево-защитник; tree-protector'; 
*alaktar- [MH АХгкторофрсирюу, ср. др.-инд. alakta- 'red paint', arakta- 'красноватый'] 

'protector', 'shining'?; 
*amara-mar- [ЭН Amoromari, ср. др.-инд. amdra- 'бессмертный (бог); immortal, god', 

mdrya- 'муж, юноша, возлюбленный; man, youth, beloved', amara-kosa-, amara-guru-, 
amara-pati, amara-rdja, amara-sadas, amara-sinha-, amara-carya-, amard-dhipa- и др. 
композита] 'бессмертный юноша'?; 

*amardiiak- или *amar-diuaka- [ЭН Amardiaceni, A|j,apo4(XKT|VOi, ~ др.-инд. amdra- 'immor
tal, god'] 'принадлежащий бессмертному богу; belonging to the immortal god'; 

*amarth-ast- [ИС АцарЭаотгц;, Amarthastes, ср. др.-инд dmarta- 'бессмертный, immortal'] 
'the most immortal'; 

*am- '(идти) по направлению к'; 
*amb- [ср. др.-инд. ambh-] 'вокруг; around', греч. аифсо; 
*amb[u]- [MH ТирацРг], Ашамба; ср. др.-инд. ambu-, dmbhas] 'вода; water'; 
*amb-sali- [MH АцуоЛц] 'вокруг воды; around the water'; 
*am-uath-ast-, amuath-ast- [ИС Ацоиосвасга^, ср. др.-инд. ата- 'насилие, сила, мощь'] 

'сильнейший, мощнейший'?; 
*anarta- [Avapxai аафаХог, ср. др.-инд. anartha- 'бесполезный, несчастный, useless, un

reasonable, unhappy', осет. собирательное наименование героического рода (племе
ни) нартов Nartae восходит не к монгольскому прототипу, как привыкли думать 
многие, а к др.-инд. паг- 'человек, муж, мужчина, герой'] 'not manly'; 

*anas- [ЭН Avaooi, ср. др.-инд. anas 'колесница; chariot' или a-nasa- 'безносые; without 
noses'?] 'колесница; chariot'; 

*andaka- [ЭН Andaces, ср. др.-инд. andhaka- 'слепой; blind'] 'слепые; blind'; 
*anta- [ЭН Antae, Antes, Ami, Avion, ср. др.-инд. dnta- 'край, предел; edge, end'] 'крайние, 

окраинные, у края живущие'; 
*anta-kaia- [порода рыб avTamioq, ср. др.-инд. dnta- 'edge, end'] 'край тела; the end of the 

body'; 
*antikita- [BH, MH AvtiKeiTTji;, Атпкгтт^, ср. др.-инд. antikdm 'окрестность, близкое, 

nearabouts', antikatd] 'окрестность, близость; vicinity'; 
*ар- 'от, без; from, without'; 
*ар-, *ара- 'вода; water'; 
*apaka- [BH Арака, Орака] 'речной; of the water, river'; 
*apara-sal-gir[i] [BH Апыра-Салгир, Apyra-Salgir, ср. др.-инд. dpara- последующий, позд

нейший, следующий, западный, нижний, внутренний, удаленный и проч.] 'следую
щий горный поток; next mountain river'; 

*ap-artaia- [ЭН Атшртосюг, ср. др.-инд. arthaya 'спрашивать кого-л., asking smb., deman
ding, trying to reach smth.', arthya- 'достигать; reach', artham 'цель, смысл, польза, 
смысл; aim, reason; use; thing; will; meaning'] 'бескорыстные'; 

*apatur- [ЭН A7iaTO(t))pio(u), А7ШТО\)ро<;, Атохтоироу, Apatura; ср. др.-инд. aptur- 'пре
одолевающий воду'] 'преодолевающий воды; overcoming the waters' 'breaking wa
ters'; 

*api- 'no, bn ' ; 
*api-sara- [BH Pisard, ср. др.-инд. api-sri- Mon.-Will. 55] 'у струи; by the torrent'; 
*ap-pa-(ita) [ЭН Appaitae, Алжатоа, ср. др.-инд. ара-, payah 'питьевая вода; drinkable wa

ter', -pa 'drinking; ruling или protecting'] 'без пастухов; without shepherds'; 
*arai- [ЭН Arraei Sarmatae, ср. др.-инд. are 'далеко; far away'] 'дальние сарматы'; 
*araksa-, araksa- [BH Apcc2;r\<;, -оь; -ео] 'оборона рубежей, защита границы; limits-protec

tion'; 
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*arazun- [сев.-кавк. арадзны, аразны, рызна, тыжъыны, дыжъан, дэсвэны 'серебро', 
ср. др.-инд. drjuna- 'светлый, белый; faire, white'] 'серебро; silver'; 

*arbi-nat[h]a- [ЭН, ИС AppivotTnunv, Boinowaxnc,, arbha- 'малый; small, little'?] 'вла
дыка малых; the lord of little'?; 

*ard-/ardin- [ИС ApSivSiavoc; ~ др.-инд. ardhd- 'полу-; semi-', drdha- 'part, place, region'] 
'полу-, половинный; semi, half-, halves'; 

*ardin-diua-an- [ИС ApSivotocvoq ~ др.-инд. ardhd- 'semi-', drdha- 'part, place, region', di
van- 'heaven', divan-gama- 'ascending heaven'] 'нисходящий от полубога; coming from 
semi-god'; 

*arg- [MH "ApToq' noXiq XicuGiaq ~ др.-инд. argh- 'быть ценным; be precious'] 'bright'; 
*arg[a]-uda[n]- [MH Артсоба, Артойба] 'светлые воды; shining water'; 
*argha- [ЭН Satarchae spaleae, MH £атар%Г) ~ др.-инд. arghdm 'цена, ценность; price'] 

'ценность, имущество; possession'; 
*arg-oka- [ЭН Argoceni, Orgoceni ~ др.-инд. argh-, oka-] 'светлый дом; bright house'?; 
*aria- [ЭН Arii, gens Sarmatarum ~ др.-инд. агуа-] 'лучший; the best'; 
*aria-ratha- [ИС Аршравг)!;] 'имеющий лучшую колесницу; having the best chariot'; 
*arkha- [ЭН Satarchae spaleae, MH £атар%Т| ~ др.-инд. arghdm 'ценность; price'] 'posses

sion'; 
*arun- [BH Temarunda ~ др.-инд. drna-, arnavd- 'волна, водный поток, море; wave; stream; 

sea'] 'sea'; 
*arz[u]- [сев.-кавк. арси, аре, арцу, гШрац, дети 'серебро' ~ др.-инд. arghdm 'ценность; 

price'] 'silver'; 
*as- 'to sit'; 
*asa-, asa- [MH Aaoa' лбА,ц XKDGIOK; ~ др.-инд. dsa- 'место жительства'; 'близость, со

седство'] 'место жительства, обитель; sitting place, dwelling-place'; 
*asad- [MH Ааабос ~ др.-инд. asad- 'to sit', sada- 'sitting on', sddas- 'sitting-place'] 'седенье, 

седло, sitting place'; 
*asam-pata- [ЭН A5ajX7iaxai ~ др.-инд. asama- 'бесподобный, несравненный', asamarta-

4неспособный'] 'несравненные господа'; 
*asandi [MH Asandi] 'the sit, sitting place'; 
*asura- [теоним Ottocrupoa ~ др.-инд. asura- 'дух, божество, класс небесных божеств, 

соперников девов'] 'дух, божество; goodness, demon'; 
*atama-za- [ИС Ax(x)a[iaClac) ~ др.-инд. atman, dtma-ja- 'рожденный дыханием; born by 

the breath'] 'рожденный духом; born by the breath'; 
*au-, *o- [и.-е. диал. *аи-] 'у, около; about, by'; 
*aua-, *aui [MH Bpî ocpJo: сев.-кавк. бый 'овца' ~ др.-инд. avi 'баран'] 'овца, баран; 

sheep'; 
*аика-, *ока- [MH Napoca, Sataucae ~ др.-инд. ока- 'дом'] 'дом; house'; 
*aulan-samsaram [MH Aulansum, Aulansumsarum ~ др.-инд. aurna- 'шерстяной, волосяной; 

woolen'] тюркская калька Kyl-Burnu 'волосяной мыс'; 
*au-taka- [ЭН Атаках, Autacae, MH Autka ~ др.-инд. avata- 'колодец, источник; pit, well' 

или и.-е.диал. аи- 'at, by', ср. др.-инд. tak- 'спешить; to hasten', taku 'спешащий, то
ропящийся'] 'у быстрого потока живущие; by the water-stream'; 

*au-uinda- [MH, BH Авинда, Avinda ~ др.-инд. govinda- 'пастух крупного рогатого скота; 
a shepherd']; 

*aza-/aza-, *azi/azi [абх.-адыг. ачъэ, ажэ, дза, дзъа, дзы, дзъы 'козел, коза' ~ др.-инд. aja-, 
aja] 'коза; goat'; 

*azagaria- [MH 'A^rxyaptov ~ др.-инд. ajagard- 'большая змея; big serpent, boa'] 'дракон, 
пожирающий коз; goat-eating dragon'; 

*azar-/azar- [MH A^apot;, сев.-кавк. адзар, адзъар, ажар собир. 'козлята' ~ др-инд. djra-
'пастбище; pasture, field'] 'пастбище, выгон; meadow', 'козленок; пастбище; kid; 
meadow'; 

*azara-ab- [BH A^apocfJri ~ др.-инд. ajdra- 'вечно молодой, нестареющий', ср. др-инд. 
djra- 'пастбище; pasture, field'] 'вода вечной молодости'; 
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*azas- [абх.-адыг. адзыс, адзышъ, ажэс] 'козлята; kids'; 
*azara-ab- [BH А^араРц ~ др.-инд. ajird- 'быстрый; rapid, quick', ab- 'вода; water'] 'быст

рая вода; rapid water'. 

*b/bh 
*badatiam [МН Ba5axtov ~ др.-инд. bddhd- 'strong'] 'крепость; stronghold'?; 
*badraka- [BH Badrak ~ др.-инд. bhadraka- 'happy'] 'счастливый; happy'; 
*baga- or *baghu- [МН Вата ~ др.-инд. bhaga- 'часть, доля; собственность, удел, место, сторо

на', bahu 'многий, обильный, достаточный, изобилующий'] 'часть, доля, удел; part'; 
*baghanin [МН T^apPayaviv ~ ДР-_ИНД- ^га~ 'берег, край', bahu 'изобилующий'] 'вели

кий берег; big shore'; 
*bagh[u]-tiar- [MH Bagtair, bagtari, Batiario, bagtary, tarmagno ~ др.-инд. bahu 'изобилую

щий', tlra- 'берег, край'] 'великий берег; big shore'; 
*bagh[u]-uar-zamin- [MH Balzimachi, Bahbarzemin, Barbarzemin, Berberzemin ~ др.-инд. 

bahu-, vara-, yamin- 'близнец, двойня'] 'большой двойной город; big twin-city'; 
*bakhtiiar- [MH Bahtiyar, Bakhtyari ~ др.-инд. tlra- 'берег, край']; 
*bal- [осет. корнеслово bozl- в композите boeldcercen 'первое воскресенье на Востоке' ~ 

др.-инд. bhalam 'блеск'] 'сияние; shine'; 
*bal[a]- [ИС Balamber ~ др.-инд. bhalam] 'сила, военная мощь; force'; 
*balgatur- [MH Bolgatur, Богатырь ~ др.-инд. bhdrgah 'блеск'] 'блеск, сияние; shining'; 
*band-, *bandh- [груз. *band- 'сплетать, связывать', пракартв. *bandx- 'связывать, спле

тать' ~ др.-инд. bandh- 'связывать, укреплять'] 'связывать; to bind'; 
*bata- [MH Вата ~ др.-инд. su-path-] 'добрый путь, проход'; 
*bi- [ЭН Serbi ~ и.-е. *bhei-, др.-инд. bhaydm 'страх, боязнь, ужас, опасность, беда'] 

'бить; to beat, strike'; 
*biti- [ЭН Bitiae, теоним ТарЧи ~ и.-е. диал. *bhei-, др.-инд. bhitti 'слом, разлом'] 'бью

щий, убивающий'; 
*bitia- [ЭН Bitiae ~ др.-инд. bhitti 'слом, разлом'] 'убивающая взглядом; killing with her 

glance'; 
*brita- [MH Britani ~ др.-инд. bhrtd- 'наёмник, слуга', bhri- 'защищать'] 'наёмники; mer

cenary (troops)'; 
*brtan- [MH Етео-Ppoxov, Britani ~ др.-инд. bhrtan-] 'наёмники'; 
*buga- [MH Buges, Buces ~ др.-инд. bhoga-, MH Bhoja-] 'излучина, изгиб; bough'; 
*buga- [сев.-кавк. бугъа 'козел' ~ др.-инд. bukka-] 'козел; he-goat'; 
*buka- [сев.-кавк. бугъа 'козел' ~ др.-инд. bukka- 'he-goat']; 
*butu-nat- [ИС Bo\)XO"Uvaxoc; ~ др.-инд. bhutd-ndthd] 'владыка злых духов; the patron, lord, 

of evil spirits'. 

*c 
*caga-/caga-, *cagi-/cagi- [сев.-кав. ц1уку; ц1око 'коза; козлиная кожа', осет. sceg, sozgoz 

'коза' ~ др.-инд. chdga 'коза'] 'коза; goat'; 
*cagi-nitra- [MH Чегинитра-Богаз ~ др.-инд. chaga 'коза'] '(перевал) козла-вожака 

(goat-leader)'; 
*cambala-, *cimbala- [MH Cembalo, Symbolum portus ~ др.-инд. gambala-] 'провиант, про

визия, запасы продовольствия; provision'; 
*catra-ksit- [ЭН Texpa^taxai ~ др.-инд. catvara-, k§it-] 'living in Four; здесь обитающий в 

Четре'; 
*catur- [MH Чатыр-Даг] 'four-angled'; 
*ceta- [ЭН Cetae ~ др.-инд. Ceti] инд. этноним; 
*cigunna [ЭН Ziyuvvai, Liyuvvot, Zigeuner] аллоэтноним; 
*cikit- [MH Sikita, Sicita ~ др.-инд. cikit-, Cikita-] 'noticing, skilled; здесь с заметками, со 

знаками'?; 
*cilli [МН Чиле-Орлов ~ др.-инд. cillih] 'а bird of prey; хищная птица'; 
*cin- [MH Akesinus, civitas Parasinum ~ инд. гидроним Cin-ab]. 
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*d/dh 
*da- [MH Temarun-da, Coracan-da] 'to give; давать, вдаваться'; 
*dag- [груз, dag- 'жечь (каленым)' ~ др.-инд. dah-, dahati] 'to burn; жечь'; 
*Daksina-Patha [BH A^eivonovxoq] 'southern way; южный путь'; 
*dama(n) [MH Uscudama, Корокоубацг) ~ др.-инд. dhaman] 'home; дом'?; 
*dand[a]-aria- [ЭН Dandarii, Dandarium, Aocv5apioi] 'reed-Ariens; тростниковые арии или 

арии-скипетроносцы'; 
*danda- [ИС Дау&сс^арвос,] 'а kind of reed, stick; тростина, палка, скипетр'; 
Mandaka- [MH Dandace, Aav8(XKT|] 'having reed; имеющий трость, палку, скипетр, здесь 

тростниковый'; 
*danuka- [ВН Донга, др.-инд. dhanv-, -ga-] 'running water; бегущая'?; 
*dara- [MH, ЭН Досрас,, Дара*;, Дарес; то vov Таюрес;, Дорос;] 'cave; пещера'; 
*darsan- [MH Дарсан, Darsan] 'view, belvedere; вид, обзор, панорама'; 
*dat- [сев.-кавк. ца 'зуб'] 'tooth; зуб'; 
*deua- 'deva-, god; представитель класса небесных божеств, дэвов'; 
*digha [пракартв. *diqa- 'глина, почва' ~ др.-инд. deha] '(wall) of clay; глинобитный'; 
*diia- [MH Dia] 'divine, devi, god; бог, божественный'; 
*dina- 'divine; божественный'; 
*diua- 'god; бог'; 
*dj.u-ptun- [ИС Дю\жтог)УТ)(;, AotTUTOUvoc;] 'son of the sky; сын неба'; 
*do-ab-, *du[a]-ab- [MH Doob, др.-инд doab 'twin-rivers', Duab - Sindhu et Akecinu, Ganga et 

Yamuna] 'two rivers; двуречье'; 
*dru- 'tree, oak; дерево, дуб'; 
*du- 'two; два'; 
*du-al- [ЭН Duali, ДогюсАхн] 'two rivers; двуречье'; 
*dui-za- [ИС AvytT^a] 'twice born; дважды рожденный'; 
*dus-nadi [ВН Tusnad] 'bad river; злая река'. 

*e 
*euan- [MH Eon] 'single, one; island; единственный, одинокий; остров'. 

*f 
*fos = phasu- [pacu-] 'sheep, cattle; овцы, мелкий рогатый скот'. 

*g 
*gagana-, *gangama [Гатауо<;, таууаиг! ~ др.-инд. ghanaghana-] 'harpoon'; 
*gargh[a]-aria- [ЭН Гартареас;, Гаруарек; ~ др.-инд. garha- 'очаг; hearth'] 'Aliens of the 

hearth'; 
*ghansa- [ИС Xtp5oD%av5o<;, сев.-кавк. гъанса 'горная индейка' ~ др.-инд. hansa- hamsd-, 

hansd- 'гусь; goose'] 'горная индейка; лебедь, гусь; mountain turkey-hen; swan, goose'; 
*gir[i]- [ВН Салгир, Апыра-Салгир] 'гора; mountain'; 
*gir[au]-uant- [MH Ghorvand] 'горный; mountainous'; 
*giri-nadi [BH Hornad] 'mountainous river'; 
*gotra [MH Манаготра, Managotra - др.-инд. gotrd-] 'семья, род; family, kin, cow stall'; 
*grau-kasi- [MH Croucasim, Groucasim, Craucasim hoc est nive candidum\l; 
*grauk-an- [ЭН rpa\)KT|voi ~ др.-инд. girau loc.sing. giri\l\ 
*gual- (пракартв. *ywal- 'стоять (о засухе, жаре)' ~ др.-инд. jvalati) 'to be hot; it is hot'; 
*guda- [пракартв. *guda- 'бурдюк, сума' ~ др.-инд. guddh, gudam] 'кишка, бурдюк; pouch 

< gut, intestine, hose, bowels'; 
*gustu- ?. 

*h 
*hingul- [BH XvyyuXoix;, XiyyiXcbq ~ др.-инд. ВН Hingula, hingula-] 'алая краска; scarlet 

dye'. 
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*iaksa- [ЭН 1а£,а|1СШХ1] 'тростник; reed'; 
*iam- 'держать, удерживать; to hold, keep'; 
*mma- [ЭН 1оспш] 'двойня; twin'; 
*даш-8а1а [МН, ВН Янисала ~ др.-инд. yana-, sara-] 'water-gate'; 
*ian-tar- [русск. янтарь ~ др.-инд. yantram] 'удерживающий, притягивающий; holding'; 
*iar- [МН Тамияр ~ др.-инд. уаг-]\ 
*даго [цыг. havyaro] 'яйцо, икринка; egg'; 
*даиа [сев.-кавк. йэбэ 'ячмень' ~ др.-инд. yava 'злак, овес, ячмень'] 'овес, ячмень; barley'; 
*iauda- [~ др.-инд. yaudha] 'битва, сражение; battle'; 
*ikaka- [ИС Icacus ~ др.-инд. екака-] 'один единственный; the only one, single'; 
*iksa-, *iksu- [~ др.-инд. iksu\ 'тростник, камыш; reed, rush'; 
*iksu-mata- [ИС I^tPaxm, I^ofiaxat, lxomatai ~ др.-инд. ВН Iksumati, Ichamati] 'изобилую

щий тростником; abundant with reed'; 
*iksu-puli- [MH Exapolis, ЩрпоХщ] 'тростниковый город; reed-town'; 
*k>da- [ИС ICOSOK; ~ др.-инд. yodha- 'battle'] 'битва, единоборство; fight'; 
*iodas-mag- [ИС Ico§ea|uaYO<;] 'fight, struggle'; 
*jodman- [~ др.-инд. yudhman] 'warrior'; 
*jodman-gan- [ИС Iodmangan ~ др.-инд. yudhman] 'убийца воителей; warrior-killer'; 
*до5- [осет. osae, us 'жена, женщина, баба' ~ др.-инд. уо§а, уо§ап, уо§апа 'молодая жен

щина, жена, девушка, самка'] 'женщина; female, woman'; 
*irgana- [ИС Ipyavoc;]?; 
*itia-brutun- [MH eieofJpoTOV ~ др.-инд. iti 'so'] 'такие наемники; such mercenaries'?; 
*iti-maria- [ЭН ltimari ~ др.-инд. iti 'so', mdrya- 'man, youth'] 'такие мужи; men'; 
*jug- 'иго; yoke'. 

*k/kh 
*kaba-thaksa[n]- [ИС KapaOa^rjq] 'pottery-maker'; 
*kaca- [ВН Кача, ср. др.-инд. kaccha- 'берег, кромка; береговое болото; укромное мес

то'] 'берег реки; riverbank'; 
*kacika- [MH Калека] 'морское побережье; seaside'; 
*kad- [~ др.-инд. khada-] 'пещера, нора; cave, hole, hut'; 
*kad-aria- [ЭН Cadarii ~ др.-инд. khada- 'hole, cave, hut', kaidara- 'being or growing on the 

field, meadow', обитающие на заливном лугу, луговые] 'пещерные арии; cave-ariens'; 
*kad-artha- [ЭН Cadarthae ~ др.-инд. kad-artha-] 'бесполезная вещь; useless thing; unmea

ning'?; 
*kad-uati- [ЭН Cadusii ~ др.-инд. khada-vati] 'пещерные жители; cave inhabitants'?; 
*kad-uida- [ИС Ka5om5aq ~ др.-инд. kovida-, ko-, ka-, ku-, kad-, или khada- 'cave' и vida-] 

'опытный, умелый, мудрый'; 
*када- [ихтионим АУТ<ХКШО<; ~ др.-инд. kaya- 'body; the trunk of a tree; capital, principal] 'те

ло, туловище; body; the trunk of a tree; capital, principal'; 
*kaia-dur- [глосса adportam caiadoris ~ др.-инд. kaya- 'body; the trunk of a tree; capital, prin

cipal', dur 'door'] 'основные, главные ворота; principal, capital door', 'ворота из цель
ного ствола дерева; a door made of a trunk of a tree'; 

*kaina-ksathra-, kaina-ksatra [ИС Katvo£,ap8r|<; - др.-инд. kena- 'by what, whence'] 'что за 
воитель; what of the king'; 

*kait[u]-, keta [ЭН KoTrai, Cetae, Coitae ~ др.-инд. Ceti, ketii] ЭН, name of Danava, 'a pigmy 
race' 'a chief, leader, eminent person'; 

*kaksin 'укромное место' [МН Nikaxin ~ др.-инд. kaksin 'имеющий окружающие берега, 
укромность']; 

*kala- 'black'; 
*kalasa-, kalasi [осет. название сосуда (большой чаши) qalac ~ др.-инд. kaldga 'вид сосуда 

- горшок, кувшин, кружка' или kalaci 'маслобойка'] 'вид сосуда; vessel'; 
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*kala-kanza- [теоним Kalakondza ~ др.-инд. kala-kanja-, kala-kanjya-, kala-kunja = N. of 
Vishnu] 'name of a race of Asuras or Danavas'; 

*kala-ras- [BH Kdkapoq, Kalaros] 'темные струи; black stream'; 
*kalasa [осет. название сосуда (большой чаши) qalac ~ др.-инд. kalasa 'вид сосуда - гор

шок, кувшин, кружка'] 'вид сосуда; vessel'; 
*kale, *kali 'черный, черная; black'; 
*kalenda, *kalindia [MH Kalenda, Kalendi, Kalende, Kalendia ~ др.-инд. Kalinda-, Kalindl 

'names of mountain and river Yamuna'] MH горы или реки; 
*kali-stan- [MH Kalliston ~ др.-инд. kali 'black', sthana- 'standing place']?; 
*kali-tra-m [MH Callitra ~ др.-инд. kali] 'чернота, темнота; темное место; darkness, black 

place'; 
*kali-uard[i]- [ЭН Caliordi ~ др.-инд. kali, vdrdhi] 'черное море; black ocean'; 
*kamaka- [ЭН Camacas ~ др.-инд. Катака- name of a man, 'beloved']; 
*kama-sar-ua- [ИС Ko|io5apw, Ka|iaaapur| ~ др.-инд. ката-, sri-] 'beloved woman'; 
*kambu-za- [BH Cambusus, Cambuzus, KcqiftuCpv ~ др.-инд. Kambhoja, Kambhu-ja, Kam-

bujiya] 'рожденный в раковине; born in the shell'; 
*kampa-, *kampania- [MH Campi Campanidon, Campania ~ др.-инд. катра-, kampana-

'earthquake', kampaniya-] 'сотрясенный землетрясением; shaken by earthquake'; 
*kana-(na)-bis- [глосса KOcvvafhi; ~ др.-инд. капа-, bis-lvis- Чо split or grow; to urge, incite'] 

'зерно, семя; granum, semen'; 
*kanaka- [MH KavaKT) ~ др.-инд. kanana- 'wood', Kanaka- 'thorn-apple; mesua ferrea, Mich-

elia Campaka, Butea Frondosa, Bauhinea Variegata, Cassia Sophora] 'a kind of bdelium, of 
sandal-wood; brian'; 

*kanata- [ЭН Cannat(a)e ~ др.-инд. Kanatha- 'name of a man']; 
*kanda- 'ров, рытвина; dyke'; 
*kand-aur- [MH Kandaur, Кандауров ~ др.-инд. kandura- 'разновидность рва; a kind of a 

dyke'] 'имеющий ров; having a dyke'; 
*kank-uta- [глосса a gruibus fugatos) 'изгнанный журавлями; expelled by cranes'; 
*kapa- [MH KTJTTOI] 'холм; hill'?; 
*kapa-, *kapha-, *kafa-, *khav- [англ. caviar, цыг. xaviaro] 'рыба; fish'; 
*kar- [~ др.-инд. кагкага-] 'камень; stone'; 
*kara- [-карш-, -кароь; -карг)] 'делающий, творящий; making, doing'; 
*kar-aiua[n]- [MH Kapoia] 'каменистый, скалистый остров; rocky island'; 
*kara-staseia- kar[n]-austa- [ЭН Carastaseos] '? '; 
*karna- [ЭН Carnas] 'ушастые; ear'; 
*karuna- [ЭН Caronas, Корна и Жля поскони] 'горе; sorrow'; 
*kas"i- 'сияющий; shine'; 
*kaspana [Kaspana] '? ' ; 
*kata- [сев.-кавк. к1ата, аката 'рыболовная сеть'] 'сеть, невод, плетенка; network'; 
*kathin- [ИС Ko0ivo<;] '? ' ; 
*кэгэкап-, *korakan-, *korokon-, *korokon-dama[n]-, *korakanda- [MH KopOKOv5d|iT|, Cora-

kanda; ~ др.-инд. krikana- 'perdrix sylvatica'] 'имеющий горловину; having a throat, 
larynx'; 

*kar3ta- [MH Coreto Maeotis] 'сделанный; made'; 
*ket[u]-, *koit[u]- [ЭН Kouai, Cetae ~ др.-инд. ИС Dhrsta-ketu-]; 
*khav-iaro- 'рыбьи яйца (икра); fish eggs'; 
*ki-, *kim-, *kin- 'with-'; 
*kiali [сев.-кавк. хъялы 'клин' ~ др.-инд. kila- 'peg'] 'колышек; a peg'; 
*kidar- [ЭН Kidaritae ~ др.-инд. kedara-, kaidara- 'meadow, field under water'] 'обитатели 

заливных лугов; inhabitants of the meadows'; 
*kila 'peg'; 
*kin-sana- [MH Kivoavoi)^] 'виноградник; winery'?; 
*kin-sanu- [MH Kivaavovc;] 'горное, межгорье; mountaineer'; 
*korsi- [ЭН Corsitae] '? '; 
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*korsti-'?'; 
*kota-/kuta- [MH К ш , Kikoa, Kmaiov ~ др.-инд. kota-] 'town'; 
*kotu- [ИС Kowq]; 
*krokh-, *krukh- (груз., занск., сван, krox-, krux- 'наседка; курица' ближе к др.-инд. кгка-

'наседка, квочка'; krkana-, krkara-, krikala- 'pertridge', krkavaku 'а hen, а cock, а pea
cock', чем к осет. парк 'курица' (ИЭСОЯ, I: 572); 

*krukh- [MH Ожро\)Х ~ др.-инд. кика-] 'throat' ближе к осет. хурх 'гортань, дыхатель
ное горло', чем к др.-инд. krka-, krkata- (ИЭСОЯ, IV:249); 

*ksai- [в ИС Артю^ак;, КоЛ-а^ац, Лшо^ац] 'обитатель, владелец; inhabitant of...'; 
*ksam- [BH Е^ссцжжх;] 'пригодный для питья; drinkable'; 
*ksap- [осет. axsav- 'ночь' ~ др.-инд. ksap- 'ночь'] 'ночь; night'; 
*kse- [HCXJfe Farnug] 'воитель, царь; prince'; 
*ksi-k- [ЭН Coraxici]; 
*ksi-t- [ЭН Texpa^imi] 'обитатель, житель; dweller'; 
*kubha, *kubhi- [BH Ког>фт|<;, Kocx|)r|v] 'жаждущий воды; wawing'?; 
*kukunda- [MH Ko\)KOW§a, ср. др.-инд. MH Khukhundo]; 
*kuru-pat- [ПГТ. Курпаты ~ др.-инд. кигага- 'морской орел' и скиф. гл. корень *pat-

'бить' в составе "скифск." оюршхтш 'мужеубийцы', если только перед нами не 
цельное арийск. Kuru-patha- имя риши (Кауш.), Kaurupathi, is m. Патронимикон 
(Monier-Williams 1964: 317); 

*kuru- [BH Kupoq, Curus, Cyrus ~ др.-инд. ИС Kuru, Kaurava] ИС Кит; 
*kuru-kse-(tra) [MH, ЭН Corax, Coraxici ~ др.-инд. MH Kuru-ksetram] 'владение, поле Ku

ru'; 
*kuta- [MH Кша; абх. кыт, акыта 'селение' ~ др.-инд. kota-] 'город; town'; 
*kutaia- [MH Kvcatov]; 
*kuta-isia- [MH Kutaisi] 'имеющий ограждение; urbane'. 

*1 
*lagura- [MH Лауора ~ др.-инд. MH Lahor, Lahur]; 
*laiana-m [MH Ar|iTivov] 'западное'?; 
*liana-m [MH Aiotvov] '? ' ; 
*lip- [пракартв. Hip- 'мазать(ся); лепить' ~ др.-инд. гл. корень lip-] 'вылепить, намазать; 

to lubricate; make up'. 

*m 
*madua- [прасев.-вост.-кавк. *maidwV 'вид напитка из патоки, патока' (*maid- и *med- -

разные?), ИС Ма5ит|(;, ~ др.-инд. madhu, авест. maSu] 'мёд; mead'; 
*magabi [MH Магаби, Могаби, Мегаби ~ др.-инд. maha-] 'великий страх; great fear'?; 
*mai-'?'; 
*maia- [ИС Mocioc;, Maeous]; 
*maiauat- [ЭН Mairjiai, Maitoxai]; 
*mamuati [MH Москотц, Maeotis]; 
*maid-, *med-, *mid- см. *mld; 
*mai-kop- [MH Майкоп, Maikop ~ др.-инд. Mahanadi, maya-, и.-е. диал. *kaupa-, *kopa-, 

*kupa-] 'главный холм; main Ы1Г; 
*maio-sar[a]- [ИС Moacoaapa, Maio-aapa, Matooapa] 'сладостная женщина'?; 
*maita-/mita- [ЭН Mavtoa, Maita-nne, Maita-nni, Maitanni, Mitan(n)i]\ 
*makara-, *makhara- [ЭН Ma%apT|voi, MH Machara, Machare, ЭН Макорес;] 'большая 

рыба, дельфин; big fish'; 
*mala [MH Malarossa] 'омут в воде'?; 
*mana-gotra- [MH Managotra, Monagotra ~ др.-инд. manas, gotra-] 'родовое стойбище Ma-

нов'; 
*map[a]-aria- [MH Maparium] '? ' ; 
*mar-abia [BH Mapapioi;, MapO'Opto'u] 'мертвые воды; dead water'; 
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*marga- [осет. тагу 'птица' (скиф. *marga-, Marga-stana) сопоставимо с др.-инд. mrga-
'дичь, животное, птица', 'мифическая птица Семург'] 'дичь; deer'; 

*mari- [ЭН Itimari, глосса marzus nuptiae ~ др.-инд. mdrya- 'man, youth'] 'жених; bride
groom'; 

*marsiandi [MH Marsande, Marsiandi] '? '; 
*mart- 'мертвый; dead'; 
*martian- [MH мыс Мартъян] 'мертвый; deadly'?; 
*marzus [глосса marzus nuptiae ~ др.-инд. mdrya- 'man, youth'] 'жених; bridegroom'; 
*matha- [ЭН MaxTjiai] 'hut'; 
*mati- [ЭН MaTtr|voi]; 
*matra-, matram [осет. maert 'мера сыпучих тел' сопоставимо с др.-инд. matram 'мера, ко

личество, размер, величина, метрическая единица' (ср. др.-греч. цетроу)] 'мера; 
measure'; 

*meno-thar- [MH Menotharum ~ ср. др.-инд. minu-, mainau-, лат. тепо-, -tar-] 'малый бе
рег; small shore'; 

*m9rmadali [BH МериабссХц] '?'; 
*m9rm-uda[n]- [BH Mepu.o5a<; ~ др.-инд. Narbada, Narmadd] 'бормочущая вода; murmu

ring'; 
*mld-, med-, maid- [ср. др.-инд. midha-, авест. mizda-]; 
*mil- [осет. mil, mel 'сажа, черное пятно', цыганск. самоназвание millele 'черные, черно

мазые', др.-инд. mala- 'грязь', malin 'грязный, темный, черный'] 'черный; black'; 
*mitraia~ [ЭН Mixpaicov] 'союзники; aliens'. 

*n 
*nadi- [BH Hornad, Tasnad ~ др.-инд. Mahanadi] 'река; river'; 
*naia [MH Ная, Naia ~ др.-инд. nayati, nayate] 'направление; direction'; 
*nap[a]-aria- [ЭН Narccxpioi] 'младоарии; younger ariens'; 
*nap-at- [осет. имя бога праздника всего рода Наф, Naf~ др.-инд. парах- 'потомок'] 'по

томок, соплеменник; kinsman'; 
*пара- 'молодой, юный; young'; 
*nap-oka-, *nap-uka [MH Napoca, Ыакохжа, Cluj-Napoca] 'родовой дом; kin's home'; 
*пага-, *nari-, *пэгг- [осет. собирательное наименование героического рода (племени) 

нартов Nartae восходит не к монгольскому прототипу, как привыкли думать мно
гие, а к др.-инд. паг- 'человек, муж, мужчина, герой', Neripoi] 'мужской; male'; 

*narak-, *naraka-, *naraka- [BH Naracustoma, NapaKOV, Napr|KO<;, осет. narceg 'тонкий, 
узкий, тесный, теснина, ущелье', др.-инд. пагака- 'яма, пропасть, преисподняя, ад, 
подземное царство'] 'узкий; narrow'; 

*nari-pa- [ЭН NepVJtoi, Neripae] 'хранители чего-л.; smth-keepers'; 
*narta- [осет. Nsertse] 'мужественный; manly'; 
*nas-, *nasa- 'нос; nose'; 
*nat- [ИС Bomouvatoq ~ др.-инд. nath-, ndth-] 'владыка, господин, повелитель; ruler, 

lord'; 
*nau- 'корабль; ship'; 
*nau- 'новый; new'; 
*nau-uar- [MH Nrxuapov, NauPapK;, Navarum] 'новый город; new city'; 
*nauka-ta [BH Науката, Naukata ~ др.-инд. пайка] 'маленький кораблик, челн; a little 

boat, ship'; 
*naulo-pati [ИС Nat>^op(rrnc;] 'корабельщик; ship-owner'; 
*ni- 'низ; low, down'; 
*ni-banda- [осет. сакральный термин nyvond 'приношение' отражает индоар. форму ni-

bandha, родственную композиту paqu-bandha 'жертвоприношение скота', 'sheep-
offering'] 'жертвоприношение; offering'; 

*nik- [MHNikitae] 'возникшие'?; 
*ni-kaksin [MH NiKa^tv ~ др.-инд. ni-kaksin 'lower haven', 'в укромном месте']; 
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*nira- [ЭН Neputoi] '?'; 
*nitra [МН Nitra, Cigenitra ~ др.-инд. netra- 'вожак; leader'] 'горный проход', 'показыва

ющий путь; leading the way'; 
*noti- [votiov] 'southern'?; 
*notisarua- [ИС Noxi-aap-\>T|, Noxioapuri] 'nymph of Noti?'; 
*nud- [nudati] '? ' ; 
*nutta-'?' - см. *upa-nutti. 

*o- = *au- 'у, около; by, about'; 
*ob-/ub- = ab- [BH Mapot)p4o(;] '(мертвые) воды; water'; 
*obi- = abi- [ср. др.-инд. abhi-] 'to, at'; 
*obi-diiakan [ЭН Op45iaKnvot] 'почитающией девов; worshipping devas'; 
*o-sila- [ЭН Osili, OcnAoi, OorAoi] 'у скалы; by the rock'; 
*oito-sur- [теоним Otxocrupot;]; 
*oka-/uka- [MH Napoca, Ысшогжос, Sattauci] 'home'; 
*osa- [осет. osae, us 'жена, женщина, баба', др.-инд. уо§а, yosan, yo§ana 'молодая женщи

на, жена, девушка, самка'] 'female, woman'. 

*p/ph 
*-ра- [МН Uspem, ЭН Neputoi] 'хранитель, пастырь; shepherd, keeper'; 
*pasu [сев.-кавк. фыс 'мелкий скот'] 'мелкий рогатый скот; sheep'; 
*pasu-mat- [сев.-кавк. бысым, пшвма, апшвма 'гостеприимец, хозяин'] 'владыка скота; 

the lord of sheep'; 
*pasu-pati- [осет. имя бога домашнего скота JEfsati в словосочетании asfsatijy fos 'скот 

Афсати', др.-инд. теоним pacu-pdti 'владыка домашнего мелкого рогатого скота'] 
'владыка скота; sheep-lord'; 

*paia- [BH E^afiJi;oio<; ~ др.-инд. рауа-] 'вода, питьевая вода; drink, water'; 
*pais- 'рисовать, писать, расписывать; to draw'; 
*pais-ika- [ЭН Paesici] 'имеющие татуировки, расписанные; picts'; 
*pa[i]ri-sada- [ИС Поарючхогц; Pairisades] 'сидящий вокруг; around-sitting'; 
*paktar- [MHportus Pactorum ~ др.-инд. paktar-] 'пекарь; жаровня; baker'; 
*palaka- [ИС По&оскос; ~ др.-инд. pdlaka-] 'хранитель, заступник, защитник; protector'; 
*palakiam [MH ПаХ-aKiov] 'крепость царя Палака, защищенное место; protection'; 
*panade - см. *upa-nadi-; 
*panda[ua]- [топоэлемент panda - др.-инд. Pandava-, Pandu-]; 
*pan-uasia- [ЭН Panusii] 'обитающие в Пан...; dwelling in ... '?; 
*par[a]-da- [груз, (pard-): prd- 'продавать, торговать'; индо-иран. *para-da-] 'продавать; 

to sell'; 
*para- [ср. др.-греч. кара] 'у, около, при; by'; 
*para-Cin- [MH civitas Parasinum ~ инд. Cinab] '(находящийся) у реки Чина; by the river 

Cinab'; 
*paracin- [ЭН npaoivoi ~ др.-инд. paraclna-] 'восточные; eastern'; 
*para-sinu- [MH Parasinum] 'у залива (находящийся); by the golf'?; 
*pari- [ИСPairisades] 'around'; 
*parma- [MH Parma ~ др.-инд. parama-] 'наилучший; the best'; 
*par-osta- [MH Пароаха] 'у устья; by the estuary'; 
*partu [груз., мегр., лаз. parto 'широкий' ~ др.-инд. prthu] 'широкий; wide'; 
*pat[h]- [MH Пахо\)д; Spat, ~ др.-инд. pathi] 'путь; way'; 
*patarua- [MH Пахаро\)Г| ~ др.-инд. patala-\ xypp.-yp. patare, этеокипр. patari] 'город; 

city'; 
*patra [груз, prta 'крыло, перо' ~ др.-инд. pattra-] 'крыло; wing'; 
*patu- [MH Пахо-UQ]'?'; 
*pauana [ИС f l a w a ~ др.-инд. pavana-] 'чистый; clean, pure'; 

59 



*paulo-'?' - см. *pula-; 
*pesa- [МН Pesce, Peso] 'расписанный; depicted'; 
*pheti-sala [МН, ВН feti-sala, Фотисала ~ др.-инд. sala-, sara- 'вода, струя воды'] '?'; 
*phina-ras- [ВН Финарос, Finaros ~ др.-инд. phena, rasa] 'пенная река; foam-stream'; 
*phul[l]a- [МН ФиА-ЮУ, ФсоЛЛа, ФоиААса ~ др.-инд. pula-, pulla-, phulla-, phaulli 'широко 

раскрытый, простертый'] 'широко раскрытый'; 
*phuna [МН Oouvoc - др.-инд. puna- ] 'очищающий, очистительный; purifying, cleansing'; 
*pina-rasa [МН Финарос, Finaros ~ др.-инд. plna-, rasa] 'жирный поток; greasy stream'?; 
*pita-, *pitha-, *pith-in [в ИС -7U0r|<;, Pitina ~ др.-инд. pita-] 'отец; father'; 
*pithunda [МН Птюгк;, Pityus, Pitzunda ~ др.-инд. Pithunda] 'изобилующий соснами; fir-

trees'; 
*plo, polo, pulo [MH Komvoplo, Kastropulo] 'город; town'?; 
*pra- [глоссаprasadamum] 'про-; for'; 
*pracia- [ЭН Прохгюг ~ др.-инд. ргасуа-] 'восточный; eastern'; 
*pracina- [ЭН npacrtvoi]?; 
*pran-ga- [осет. наименование культового напитка rong, др.-инд. prdnd- 'дыхание, дух, 

энергия, сила', ср. др.-инд. prdna-da 'дарующий жизнь', индоар. *prana-ga- 'рожда
ющий силу, энергию', 'bearing forth, energy, breath'] 'напиток, рождающий силу; ех-
tatic drink'; 

*prasadamam [глосса prosedamum ~ др.-инд. pra-, sadama-] название заболевания; illness'; 
*prd- - см. *par[a]-da-; 
*prta- [пракартв., ср. др.-инд. pattra-] 'крыло; wing'; 
*prut- [пракартв. *prut-: prt(w)- 'фыркать (о лошади)' - др.-инд. prothati] 'фыркать; to 

snort'; 
*prutani- [BH Притаук;] ?; 
*ptun- [ИС Aoimtowoq] 'сын бога неба; son'; 
*pula- [МН ФоиАт, Kastropulo, Komvoplo] 'город; town'?. 

*г 
*ra£ata- 'серебро; argentum'; 
*rama- [ЭН Ramos] ИС Рама; 
*raman-, гэтап- [осет. гсетоп 'сдержанный, спокойный', др.-инд. гатапа- 'радующий', 

авест. гатап- 'мир, покой', Роман-Кош] 'радостный; peace, silence'; 
*rasa- [ВН Kalaros, Finaros] 'водная стремнина, поток; torrent'; 
*rauksin-al- [ЭН Peti^ivaXoi] 'светлые воды; white river'; 
*гаирака- [ИС P<ximaKT|c;] 'земледелец; farmer'; 
*razuna- [ср. др.-инд. arjuna-] 'блестящий, серебро; bright, silver'; 
*гека [мегр. reka 'галечник' ~ др.-инд. reka-h] 'галечник, каменная отмель; shingle, peb

bles'; 
*rekoma- [Rhecoma] ?; 
*roka- [MH Roka, oppidum Rhocobae, ЭН Rocas, Rogas ~ др.-инд. rokds, roka-] 'свет, свет

лый; light'; 
*roks-alan [ЭН Pa^;o?uxvoi, MH Rosso] 'белые аланы; white Alans'; 
*rokso-tar- [MH Rossofar] 'белобережье; white coast'; 
*romale [рю|гг|, romale] 'мужчина, человек; men, people'; 
*ros-, rs- [сев.-кавк. рос 'муж, мужчина'] 'мужчина, мужской; man, male'; 
*rsi- [ЭН Tuncarsi ~ др.-инд. hi- 'hermit, wise'] 'отшельники, ушедшие от...; удалившие

ся'; 
*rtu [мегр. rdo 'время, срок' ~ др.-инд. r^tuh] 'время; time'; 
*ruk-usta [MH Rukusta] 'светлое ущелье; bright mouth'?. 

*s, *s 
*sada- [ИС Pa5au.aa5r|(;, Поаршабгц;]; 
*sagara- [BH Sagara, Sagarus] 'др.-инд. ИС Сагара'; 
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*sagasa- [сев.-кавк. шъэджашъ(э) < шъэгьашъ(э) 'огромный, громадный'] 'великий, ог
ромный; great'; 

*sagh, sagha'?'; 
*sahasra- [пра-фин.-угр. *s'asra] 'тысяча; thousand'; 
*sa-hasra(m) [пра-фин.-угр. *sa-asra ~ др.-инд. sa-jasra~] '1000'; 
*saikati [осет. siqoec, seqoec 'точильный камень' ~ др.-инд. saikati 'щебень', ср. saikata 

'береговой песок'] 'песок, мелкий щебень; sand, crushed stone, gravel'; 
*saila-, *sela- [осет. sela 'круглый плоский камень в детской игре' ~ др.-инд. cila- 'ка

мень, скала', gaila- 'каменный'] 'сделанный из камня; made of stone'; 
*saka-'?'; 
*saka- [праслав. *soxa ~ др.-инд. cakha-, qakhin-] 'сук, разветвление; twig'?; 
*sala- [MH Цала, глосса solata sive tectae ~ др.-инд. gala] 'прикрытие, кровля, заслон; 

shelter, roof; 
*sal[a]-tura [MH Чалтура, Чильтер, Челътер ~ др.-инд. МН Qalatura-] 'заслон, укры

тие; shelter'; 
*sal[a]- [MH Салы, ВН Сал, Кара-Сал] 'вода; water'; 
*salam [BH Salamvar ~ др.-инд. sala-, var-] 'проточные воды; stream'; 
*sal[a]-giri- [BH Салгир, Апыра-Салгир] 'горная река; mountain water'; 
*sal[a]-austa [MH A^ODCTXOV, Salustah, Shalustah; ср. др.-инд. sara-, ostha-] 'устье реки; riv

er mouth'; 
*sana [сев.-кавк. санэ 'вино', осет. seen, scenoe 'вино' ~ др.-инд. qana 'конопляный'] 

'хмельной напиток; wine'; 
*sana-pa- [глосса aavarcai ~ др.-инд. сапа 'конопляный', -ра- 'пьющий; drinking'] 'вино-

пийца; wine-drinker'; 
*sana-pti[n]- [глосса аауаяхц ~ др.-инд. сапа 'конопляный', piti-] 'винопийца; wine-

drinker'; 
*sanu [MH Kwoavout; ~ др.-инд. sanu- гора, горная вершина] 'гора; mount'; 
*sapha- [осет. Soef-tceg ~ др.-инд. caphd- 'коготь, копыто животного'] 'копыто, коготь'; 
*saph[a]-ta-ka- [осет. soeftoeg 'копыто' представляет собой расширенную суффиксами 

-ta-ka- индоар. основу qaphd- 'коготь, копыто животного'] 'копыто; hoof; 
* sapta- 'семь; seven'; 
*sapt-al- [MH Платами, ЕлатаА,о"и, ЕлхаХог, ЕттхаА.01)] 'семиречье; seven rivers'; 
*sa[p]t[a]-auka- [ЭН Sattauci] 'семь домов; seven'; 
*sar- 'струя, речной поток; stream'; 
*sar[a]- [ИС Макоаара] 'женщина; woman'; 
*saraka- [MH Барака] 'пруд, заводь; pond, brook'; 
*saraman- [MH Saraman, Soraman ~ др.-инд. sara-] 'водный поток; water stream'; 
*saraza- [груз., мегр., сван, saraza 'пчелиные соты'; др.-инд. sdragha- 'bee'] 'мед в сотах; 

honey in the comb'; 
*sarda- [осет. soerd, soerdoe 'лето, летом, год' ~ др.-инд. qarad- 'осень, год'] 'лето-осень; 

summer, autumn'; 
*saria- [ИС] 'женщина; woman'?; 
*sar-mat- [ЭН Sarmatae, Eap|aaxai] 'женоуправляемые; women-ruled'; 
*sarua- [ИС Коцосаркг), Noxicapuri] 'целая; whole'; 
*saruka [ИС Lap\)KT|] 'женщина; damsel'; 
*sasa- [ИС Еааас;] 'заяц; hare'; 
*sasar 'сестра; sister'; 
*sasra 'сестра; sister'; 
*sastar [глосса xov Zaoxrjpa ~ др.-инд. castrd-] 'свод (религиозных) текстов; religious co

dex'; 
*sat-, sata- [сев.-кавк. свэ, шъэ, шв 'сто'; прафин.-угр. *s'ata ~ др.-инд. qata-] 'сто; hun

dred'; 
*sat[ta]-auka- [ЭН Satarchi, Satauci ~ др.-инд. sapta-, пракрит, satta-] 'семь домов; seven 

homes'; 
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*satta 'seven'; 
*sauata- [ВН Саватка ~ др.-инд. ИС Savatha-] 'рожденный той же матерью; born by the 

same mother'; 
*sa-uatara- [пра-сев.-в.-кавк.] 'того же самого года; the same age'; 
*saumaka- [ИС lorujiaKOt; ~ др.-инд. ИС Somaka-] 'обладающий напитком Сома; pos

sessing soma-drink'; 
*saurama- [ЭН Sauromatae, Еоироцостол, ~ др.-инд. Saura 'Saturnus', saura-] 'почитающие 

Сатурна; Saturn'; 
*saus- [картвельское заимствование *Sau$-eti - истор. обл. Саушети ~ др.-инд. gusyate] 

'сухой, сушь; dry'; 
*sausa [MH Soza oppidum dandaricae, Xwaoo. ~ др.-инд. gusyate] 'сухой, сушь; dry'; 
*sausana- [осет. имя летнего месяца sossen, susssn 'июль' ~ др.-инд. gusana 'засуха, су

хость, осушение, сушь'] 'draught', 'засушливый сезон'; 
*sazasa- [сев.-кавк. шъэджашъ(э) < шъэгьашъ(э) 'огромный, громадный' ~ др.-инд. 

sahasa- 'сильный, мощный', sajasa- 'огромный, большой'] 'огромный, громадный; 
great'; 

*s"ela [осет. sela ~ др.-инд. gild] 'камень; stone'; 
*ser- 'голова; head'; 
*s"er-bi- [ЭН Serbi, Serri, Serni Cephalotomi, КефаА-OTOjiOt] 'головорезы; headcutting'; 
*serni [ЭН Serbi, Serri, Serni Cephalotomi, КефаА-отоилн] 'головорезы; headcutting'; 
*ser-ri- [ЭН Serbi, Serri, Serni Cephalotomi, КефсЛотоцт] 'головорезы; headcutting'; 
*saraka [MH Херака, ЭН Хераког] 'streaming'; 
*s9rni [ЭН Serni - др.-инд. srni-] 'серп'; 
*setu- [прафин.-угр. sed' ~ др.-инд. setu-] 'дамба, мост; dam, bridge'; 
*sibi- [MH civitas Sibensis, civitatem Sybensem ~ др.-инд. этноним Sibi 'племенное назва

ние в южном Дуабе Инда и Акесина', топоним Sibi-pura-] этноним; 
*sibri- < *srbri- [праслав. *sirbro, прагерм. *silbr-\ MH Хфрюоса, Zippiooca ~ др.-инд. gub-

hra-, gubhri] 'сияющий (металл, вода), серебро; shining metal, silver'; 
*^ibri-apa- < *srbri-apa- [MH Ефрштса, E|3pia7ra ~ др.-инд. gubhri + ара] 'сияющие воды; 

shining water'; 
*siki- [дакийский топоним Sicidava, MH Sicita ~ др.-инд. sikita-, sikata-, saikata- 'щебень, 

щебенка, песок, береговой песок', топоним Sikayavati 'щебенистая местность'] 
'песчаный, мелкогалечный; sandy, crushed rock'; 

*sikit- [таврический реликтовый топоним Sikita (Nikita) и осет. sik'it, siqit, syqyt 'вещест
во земли, земля' ~ др.-инд. sikita-, sikata-, saikata- 'щебень, щебенка, песок, берего
вой песок', топоним Sikayavati 'щебенистая местность'] 'песчаный, мелкогалеч
ный; sand, crushed rock'; 

*sila-, *sila [груз., мегр. sila 'песок'] 'песок, мелкая галька; sand'; 
*sili-, silin- [BHSJ/W 'stone, stony, rock, rocky'] 'песчаный, мелкогалечный; sandy'; 
*sima- [MH Симеиз ~ др.-инд. sime 'by the limit'] 'пограничный; bordeline'?; 
*sin[u]-ab/-ap [MH Синаб-Даг, Синап-Даг - др.-инд. sinu-, ар-] 'горная река; mountain riv

er'?; 
*sina [др.-инд. -sena]; 
*sind[u]- [ЭН EivSot, ВН EivSot;, Sindus ~ др.-инд. sindhu-] 'речной поток; river'; 
*sindaka- [ИС Eiv6a£, LIVSOCKOC;]; 
*sindava- [ИС Eiv5eot>, MH Eiv5r|] 'речной (народ, поселок); river-people'; 
*sindika- [MH £iv5ticr|, ЭН Eiv5iKoi] 'речная страна; river-land'; 
•singula- [BH Zvyyot)^, ХгууиХогк;] 'инд. река Hingula'; 
*s"ir- [ЭН Serbi] 'голова; head'; 
*sira- - см. *sara-; 
*siraka- [ЭН Егракес;, ZipaKOi, Sirachi] ?; 
*sirdu-ghans- [ИС Xip5o\)%avaog] 'злобный гусь; angry goose'; 
*sitaka [MH EIT(T)(XKT|, ЭН 1д.т(т)акТ|У01 ~ др.-инд. Setaka] 'имеющий мосты и дамбы; 

having bridges'; 
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*skhal- [пракартв. *sxal-: sxl- 'срывать(ся) с места' ~ др.-инд. skhalate] 'срываться с мес
та; to dart off; 

*smasar, smasru- [сев.-кавк. мун1ор 'борода' - ср. др.-инд. *smasar, smasru-] 'борода, усы; 
beard, moustaches'; 

*[s]nusa [сев.-кавк. нысэ 'невестка, сноха'; нус, нусдур 'невестка, сноха' ~ др.-инд. snusa, 
snusa] 'невестка; daughter-in-law'; 

*solo- [ЭН Rhymosoli, ВН Vagosola ~ др.-инд. sara-] 'река; river'; 
*sor- ? - см. *sara-; 
*sosa- [MH Zoom, Louaa, Louaai, Soza ~ др.-инд. su-uasa- 'good shelter' или gausa-]!; 
*sosana- [ср. др.-инд. gosana] 'сухой; dry'; 
*sri-, srau- [МН Сераус, Серагус; ср.др.-инд. srava-] 'водопад; waterfalls'; 
*sruti [груз, srute 'протока, пролив' ~ др.-инд. sruti] 'стремнина; stream'; 
*staktar- [ЭН Stactari ~ др.-инд.глаг. stak-] 'противники; the opposite'; 
*staua- 'хвалить; praise'; 
*stauaka- [ИС SiomotKOC, ~ др.-инд. stavana-] 'хвалимый; praised'; 
*stauana- [ЭН Stauani ~ др.-инд. stavana-] 'хвалимые; praised'; 
*stur [осет. stur, istur 'большой' ~ др.-инд. stura 'огромный, мощный', turd- 'сильный, 

крепкий' или sthuld- 'прочный, сильный, могучий, толстый, дородный'] 'big, 
powerful, strong'; 

*sturak- [ИС Sturax ~ др.-инд. stura 'огромный, мощный'] 'теленок, бычок; calf'?; 
*suka(ra)- [сев.-кавк. ц1ц1ука 'свинья' ~ др.-инд. sukara-, saukara 'swine'] 'свинья; swine'; 
*suka- [прафин.-угр. s'uka ~ др.-инд. guka-] 'ость, злак'; 
*suli [МН Шули, Шулю ~ др.-инд. quia, guli] 'острие, острый кол, шип; sharp stick'; 
*su-pat- [МН Spat, Sbat, Subat, Sybat ~ др.-инд. su-, path-] 'добрый путь или у сопутья; 

good way'; 
*sura- 'герой; hero'; 
*surma- [ЭН S-up|Liatai]'?'; 
*suru- [BH ZoupcuPa] 'кислый; sour'; 
*suru-[a]ba- [BH Zo'OpO'uPa] 'кислые воды; sour water'; 
*sus- [пракартв. su$-, ~ др.-инд. gusyati 'to dry', 'иссушать, сохнуть'] 'иссушать; to dry'; 
*susjoth- груз.обл. Саушети; 
*suti [MH Suti - др.-инд. гл. suti] 'сочный, влажный; juicy, moisture'; 
*su-uarna- [ЭН lotiapvot ~ др.-инд. su-varna-] 'благородного происхождения; beautiful, 

golden; from god kin'. 

*t/th 
*ta(d) 'TOT; that'; 
*ta(d)-bi-ti [теоним TaPixi] 'та бьющая; that beating'?; 
*taia [MH Тая, Tata ~ др.-инд. toy-, MH Taya-] 'простертый; stretching'; 
*tailap- [BH Tailap (?); ср. др.-инд. ВН Tailap-arn] '? ' ; 
*tainia [MH Toavrxt] 'тонкая, вытянутая?'; 
*tak- [MH Тирштакп, осет. teex 'речная стремнина, бурный поток', др.-инд. tak- 'на

сильственно увлекать, торопить', tdku- 'спешащий, торопящийся'] 'бегущий по
ток; current, flow, course, stream'; 

*taka-ta [BH Takata ~ сакск. tdka- - др.-инд. tdku 'rapid'] 'потоки; currents'; 
*taks- [пракартв. *txaz-: txz- 'сплетать, сочинять' ~ др.-инд. taks-ati] 'ткать, плести, со

ставлять; to weave, plait; make up; compose'; 
*taksak- [ИС Та^акц, осет. tsexsaeg 'плотник' ~ др.-инд. taksakd- 'дровосек, плотник', 

ИС Taksaka-] 'плотник, дровосек; carpenter, maker, producer'; 
*taksan [ИС Ка^аВо^ЦС, ~ др.-инд. taksakd- 'дровосек, плотник'] 'изготовитель сосудов 

(?); carpenter'; 
*taku- [MH Тиргтакг) ~ др.-инд. tdku 'rapid']; 
*tam-iar- [BH, MH Tamiar, Тамияр ~ др.-инд. tdmas 'тьма, темнота; darkness'] 'темный, 

темнота; dark'; 
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*tamuraka [MH Тарл)роскТ| ~ др.-инд. tdmas 'темнота, darkness']; 
*tan[u] [осет. tsen, tasnse 'тело, бок, нижняя часть живота' ~ др.-инд. хапй 'тело, талия'] 

'body'; 
*tapa- [осет. tsep; сев.-кавк. тэп 'уголь, жар' - др.-инд. tapah] 'жар, пыл; heat, coal'; 
*-t(h)ar- 'суффикс имен деятеля'; 
*tar- [MH Tarmagno, Tappa яоЯц~ др.-инд. tara-] 'берег; shore'; 
*tarika- [MH TopiKoq, 0opiKoq] 'паром; ferry-boat'; 
*tarita- [ЭН Topexm ~ др.-инд. tarita-] 'паромщики; жители у переправы; ferry-people'; 
*tarkana- [осет. tserxon 'суждение, юр. определение', тарим. сакск. ttarkana ~ др.-инд. tar-

капа- 'суждение'] 'суд, суждение, правосудие; justice'; 
*tarna- [др.-инд. trna-] '? '; 
*tarpa- [ЭН Тар7ГГ|таг ~ др.-инд. tarpa- 'плот, корабль'] 'плот; raft'; 
*tarpan-, *trapan- [MH Трапан, Trapan, Тарпан, Tarpan, русск. диал. пгарапан ~ др.-инд. 

tarapani] 'каменный или деревянный сосуд для давки винограда; stone or wooden 
vessel for pressing wine'; 

*tars-, *tarsu- [осет. название породы дерева teers, tsersse 'Fagus silvatica, Fagus orientalis, 
чинар' ~ др.-инд. trsu- 'твердый, шероховатый'] 'шероховатый, твердый; hard, 
harsh'; 

*taruna- [осет. tseryn 'молодой' ~ др.-инд. tdruna- 'молодой'] 'молодой, юный; young'; 
*taumara- [осет. tomar 'стрела, дротик, копье' ~ др.-инд. tomara- 'дротик, метательное 

копье'] 'копье, дротик; spear'; 
*taz- [MH Ta£o<; ~ др.-инд. taga-, taj-] 'венец, корона; crown'; 
*tam- [глосса Temarundam matrem maris ~ др.-инд. tdmas 'darkness'] 'темный; dark'; 
*t9m[a]-arun[a]-da- [глосса Temarundam matrem maris ~ др.-инд. tdmas 'тьма, темнота', 

drna- 'водная стихия, бурное море', dha-] 'впадающий в темную бездну, в Черное 
море; giving to the dark abyss'; 

*tetra-ksit- [ЭН Texpa^ixoa; Qyrqor, Qyrqel ~ др.-инд. ksit-] 'обитатели Тетры; Tetra-dwel-
lers'; 

*thagima-, *mamima [теоним eayijiaoaSrii;, 0a|ii|iaaa5a<; - др.-инд. tha-, dha-]l; 
*thaua-dara- [MH 9ecc>5opco] 'крепкая пещера; strong cave'?; 
*tiagin [MH Teaginem, Tegine ~ др.-инд. tyagin] 'самоотверженный; self-sacrificing'; 
*tiar- [BH Ttapavxoa, ИС ТЧосрцоу, MH T^apfiayaviv ~ др.-инд. tira- 'берег, край'] 'по

бережье; seashore, riverbank'; 
*tiarant- [BH TicxpavTOO" ~ др.-инд. tira- 'берег, край']; 
*tiar-baganin- [MH T^apPocyocvw] 'великий берег; big shore'; 
*tiar-mog- [ИС Тшрцоу-]?; 
*tirgataua [ИС TipYOcxaco, cp. Tirgutawija - митанийское ИС]; 
*tri-ala- [MH Trial-eti ~ др.-инд. tri-, pahcala-] 'три реки, триречье; three rivers'; 
*troksalli [xpo^aVaq] ?; 
*trp- [груз, trp- 'наслаждаться, удовлетворяется' ~ др.-инд. гл. trpyati] 'наслаждаться; to 

enjoy'; 
*tuak- [MH Туак, Tuak, Scuto ~ др.-инд. tvak-, tvac-] 'щит, заслон; shield'; 
*tunka-rsi- [ЭН Tuncarsi ~ др.-инд. tunga-, fsi-] 'высокогорные отшельники; high hill her

mits'; 
*tura- [MH T\)pa|ipr|, Роруг), осет. прилагательные tursej turnas 'быстрый, скорый' ~ др.-

инд. turd- 'быстрый'] 'быстрый, скорый; rapid'; 
*tur[a]-amb[u]- [MH T\>pdu,pr)] 'быстрая вода; rapid water'; 
*tur[a]ga [ИС Тируп, ~ др.-инд. turaga-Yбыстро идущий; rapidly going'; 
*turista~ka [осет. прилагательные turaj 'быстрый, скорый' ~ др.-инд. turd- 'быстрый'] 

'быстрица; the most rapid'; 
*turis-taka [MH Роргохакг)] 'быстрый поток; rapid flow'; 
*turman- [ЭН Tyrmenii ~ др.-инд. turma-] 'беглецы'; 
*turna- [осет. прилагательные tursej turnse 'быстрый, скорый' ~ др.-инд. turd- 'быстрый'] 

'быстрый, скорый?'. 
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*u-, *u-
7 ft 

*uaca-maza- [ИС Accemoez]; 
*uaiu-ka- [осет. мифологическое имя Wsejyg ~ др.-инд. и авест. теоним Vdyii 'ветер, бог 

ветра'] 'божество ветра; demon of wind'; 
*ualsa- [пра-сев.-в.-кавк. *vel9i (?) 'войлок, бурка' ~ др.-инд. valqa- 'волос, ворс'] 'вой

лок, бурка; felt'; 
*uani- [глоссаporta Vonitiche velfilatorum ~ др.-инд. vani, vani] 'ткань, ткачество; textile'; 
*uanitika- [глоссаporta Vonitiche velfilatorum ~ др.-инд. vani, vani] 'ткаческий; weaver'; 
*uar- [BH O\)apoc<; ~ др.-инд. var-] 'вода; water'; 
*uar- [венг. -varos, MH Notiapov ~ др.-инд. Vara-] 'город; city, town'; 
*uaral-, *uaran- [пра-сев.-вост.-кавк. *uaran-*uaral- 'верблюд'; русск. баран ~ др.-инд. 

*udrana- 'sheep'] 'баран; верблюд; camel'; 
*uarazan, uarazan- [MH Varajan ~ др.-инд. vrjana, vrjarii] 'загон для скота'; 
*uardan- [BH OuapSocvot; ~ др.-инд. BH Marud-vrdha - river Indes] 'река, море; river, sea'; 
*uari- [MH Ыофарц ~ др.-инд. vara-] 'город; city'; 
*uarsa- [пра-сев.-в.-кавк. *werse (*war-l) 'бычок, теленок, самец' ~ др.-инд. vrsa-] 'теле

нок, бычок; male calf; 
*uasa- [сван, wase 'нутряное сало' ~ др.-инд. vdca- 'inner fat'] 'нутряной жир; inner fat'; 
*uasi- [сев.-кавк. уэшъ, уэшьы, гвашв, (ай)гвышв, гьэсвэ 'топор-колун' ~ др.-инд. vagi] 

'секира, топор; ах'; 
*uas-na- [сев.-кавк. уасэ, ауаса 'овца' ~ др.-инд. vasnah 'цена в овцах; price in sheep'] 'це

на в овцах; price in sheep'; 
*uasti- [осет, tuxwast 'сильный' содержит др.-инд. прич. наст. вр. vasti от глаг. корня vag-

'домогаться, хотеть, страстно желать, любить'] 'настойчивый; eager'; 
*uasto-, uastu- [ИС ОоаатоРаЯск;] 'простор; широкий'?; 
*uatara- [прасев.-в.-кавк. *wVtVrV 'детеныш до года' ~ др.-инд. savatara- 'этого года; of 

the same year'] 'одногодок; year-old'; 
*udan [BH Ch)8wv ~ др.-инд. udan] 'вода, воды; water'; 
*uidu [сев.-кавк. уыды, уыд 'ведьма колдунья, колдун' ~ др.-инд. vidu] 'ведьма, ведунья; 

witch'; 
*uina- [часть ИС ina- ~ др.-инд. vina-] 'без-, лишенный чего-л.; without'; 
*uina-paia- [ЭН Iva7toaot ~ др.-инд. vina-] 'безводные; without water?'; 
*uis- [~ др.-инд. vis-] '? ' ; 
*ui-sad-ika- [ЭН IaaSiKOt ~ др.-инд. vi-] 'без поселений, без седел; without settlments'; 
*ира- [приставки ра-, ро- - др.-инд. ира-], ср. др.-греч. шо ; 
*upa-agra- [MH Посурос ~ др.-инд. upa-agra-] 'удаленный, внешний, крайний; uttermost, 

outside, extreme'; 
*upa-sidima- [MH Po-sidima ~ др.-инд. ира-] 'под седлом; under the saddle'; 
*upa-stigia- [MH Po-stigia ~ др.-инд. ира-] 'у сопутья; under the path'; 
*upa-nutti [ЭН navcuoioi ~ др.-инд. upa-nutti-]; 
*uraga- [MH Урага, Uraga ~ др.-инд. urd-ga-, MH Uraga-pura-] 'змея; serpent'; 
*uraza- [осет. rozz, ircez 'летовище, летнее пастбище' ~ др.-инд. vrajd- 'стоянка пастухов, 

загон для скота'] 'летний загон для скота; summer herd'; 
*uriksava- [MH Bpi^&Pa ~ др.-инд. vriksu-] 'покрытый деревьями, растениями; covered 

with trees'; 
*us-kardia, uskardeia [ЭН Оакар8ю1 ~ др.-инд. us-hrdya-] 'добросердечные?'; 
*usku-dama[n] [MH Uscudama ~ др.-инд. dhaman] 'дом у воды; home by Usku'; 
*uspa [MH Uspen urbem] 'обитель?'; 
*uta-kanda [ЭН TuKavSixai, MH Таконда ~ др.-инд. MH Utakhanda, Utkhand] 'у ответв

ления, у рукава; at the branch of...'. 

z [dz], [dz] 
*zagati- [BH ZayaTi<; Jioxajiov ePoA-ai ~ др.-инд. jdgat-] 'подвижный, идущий; going, mov

ing'; 
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*zalam [BH Джалман] 'вода; water'?; 
*zaran-ga- [BH Sarang, Saranga, Заранг (Старая Кубань) ~ др.-инд. jaran-] 'старица; old 

water'; 
*zar-sina- [ИС Zopotveq, Zcop0Tvo<;, Zcopeivrj^, Z6pcccvoc; ~ др.-инд. jam-, -sena] 'старик, 

старина; old body'; 
*ziua- [MH Dziva, Dziva-Kaia, Tschiwa ~ др.-инд. jiva- 'душа, живое существо'] 'одушев

ленное существо; anima, living being'. 
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